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Saknotihaiva yah sodhum praksariravimoksanat 1
Kamakrodhodbhavam vegam sa yuktah sa sukhi narah I5-23 /]
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The man who, before the fall of the body on death, in life itself, has the capacity to
face the emotional storm caused by love and anger, is really the man of peace and
dedication both to the life of action and to Brahman.

ISP STRRIAIITIAIE T |
I SeIaio SerHalSRrTSid 1| 4- ¥ I

Yo 'ntahsukho 'ntararamastathantarjyotireva yah 1

Sa yogt brahmanirvanam brahmabhito'dhigacchati | 5-24 1]
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In short, whoever is at peace within, happy with the atma, and blessed with light
within, he is the real yogi, he becomes one with Brahma and he achieves the freedom
from existence, one with the Spirit, free from life and death.

AU STEIaIUNY;: &fiUrheHT: |
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Labhante brahmanirvanamrsayah ksinakalmasah 1/
Chinnadvaidha yatatmanah sarvabhiitahite ratah H5-25
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Sages, their darkness and ignorance gone, their doubts and dualities destroyed, their
atma ever dedicated to enlightenment, always engaged in the good of living beings,
they attain to divine freedom.

HTHh UG Tl Ty |
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Kamakrodhaviyuktanam yatinam yatacetasam [/

Abhito brahmanirvanam vartate viditatmanam [5-26 l/
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They having eliminated personal desire and anger, their mind and awareness always
engaged in spiritual discipline, their self-awareness always under divine control, their
atma self-realized, they experience the divine freedom, always all around.

Wepel dfgaiariggdarR yar |
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Sparsankrtva bahirbahyamscaksuscaivantare bhruvoh [/
Pranapanau samau krtva nasabhyantaracarinau W5-27 /|
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Having dispelled all external stimulants, concentrating the light of the inner eye in the
center of the eyebrows, with prana and apana both balanced, then stilled in the
movement through the nostrils....

JAf IS HAHTETRE: |
TSI T: Tl God T &: 1l 4-R¢ I

Yatendriyamanobuddhirmunirmoksaparayanah 1
Vigatecchabhayakrodho yah sada mukta eva sah I5-28 I
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The meditating sage, his sense, mind and intelligence all controlled, concerned with
divine freedom, and free from desire, fear and anger, is in fact always free.

TR Tqud] JaaidHe R |

< YT el | [Magwsid 1| 4-3R

Bhoktaram yajiiatapasam sarvalokamahesvaram /

Suhrdam sarvabhitanam jiatva mam santimycchati /5-29 //
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Knowing me, the lord of all the worlds of life, receiver of all yajnas and tapas as
(charities, creative acts and mental and spiritual disciplines), and friend of all forms
of existence, the sage attains peace and happiness and comes to me.
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CHAPTER-6

FITEaH |
SFTHT: PHBS BRI HH BT T: |
g gt g anft g 7 AR =fea: 1 &-21

Sribhagavanuvaca 1

Andsritah karmaphalam karyam karma karoti yah 1
Sa samnyast ca yogi ca na niragnirna cakriyah I 6-1 1/

NIFTE die:
St wH-%e &1 fowa foru foamm wd wear €, &H &1 oo oH T Y 6H dl 7, 98
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Says Shri Bhagawan:

The person who does his karma as duty, independent of the fruit, is a sanyasi as well
as a yogi. He is neither non-yajnic nor non-doer (he is a Karm-Sanyasi as well as
karma-yogi).

g d=mafhfa urgan d fafg gy |
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Yam samnydasamiti prahuryogam tam viddhi pandava 1
Na hyasamnyastasankalpo yogt bhavati kascana N 6-2 Il
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Hey Pandava, what they call samnyasa, the same, you should know as yoga. No one
becomes a yogi unless one gives up his decision for action as something personal and
rises above that.

ST HH HRUA |
A\ A Y
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Aruruksormuneryogam karma karanamucyate 1

Yogariidhasya tasyaiva samah karanamucyate Il 6-3 Il
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If one wants to be a yogi, the cause for yoga has to be action (yoga is then bound to
be the result by the laws of Nature). And when one has attained the state of yoga and
wants to achieve lasting divine peace, the cause of that divine peace is tranqullity.

ger fg Ay 7 wiagesi |

qITg - ARG Il &-¥ |l
Yada hi nendriyarthesu na karmasvanusajjate 1

Sarvasankalpasamnyast yogaridhastadocyate Il 6-4

I ol Sl & fawal o g wfe € =feu) 9 39 wH i H hiE Fhded Wi Bl
Iifgw| Sa At ) wH FE § w1 T qer T8 wdl o § d e § a9 39
ANTEG ITHEAT AT

When a person is interested neither in the objects and pleasures of the senses, nor in
Karmas, even though, on the personal level, then he is called ‘settled in the yogic
state’.

SGEIHATHET ATEFHIHIEGU |

3T BT SRRTET NQRIA: 1| &-4 I

Uddharedatmanatmanam natmanamavasadayet |
Atmaiva hyatmano bandhuratmaiva ripuratmanah M 6-5 I
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Let the Yogi raise the atma by the atma (not by senses or pleasures of the mind). Let
not the yogi denigrate the atma, because atma is the friend of atma, and atma
(working through mind and sense) is also the enemy of atma.

FRRIATHT JATHare fora: |

N_x A
S{ATHE] Wd IddTeHd A Il &-& I
Bandhuratmatmanastasya yenatmaivatmand jitah |

Anatmanastu Satrutve vartetatmaiva satruvat I6-6 //
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For one who wins divine peace and happiness through spiritual discipline and divine
grace, atma is the friend of atma. And where atma behaves as an enemy because it
gives itself up for the mind and senses, there atma is the enemy of atma.

TTdTeE: TR URATHT TR d: |
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Jitatmanah prasantasya paramatma samahitah |
Sitosnasukhaduhkhesu tathd manapamanayoh H6-7 I
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When a person has conquered the atma (beyond the mind and sense) and is settled in
peace and divine freedom, then Brahma Atma is within and close at hand, because,
then, the atma has crossed over hot and cold, pleasure and pain, and also over honor
and approval as well as over dishonor and disapproval.

TG Hed! fafsaf=a: |
gad 3G AN JHATRABIS: || &-¢ |

Jaanavijiianatrptatma kitastho vijitendriyah |

Yukta ityucyate yogt samalostasmakancanah I 6-8 I
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When a person is self-fulfilled within with knowledge and practical experience of
knowledge as wisdom, at the deepest in peace with perfect control of mind and sense,
then the person, equanimous with gold, a stone and with a clod of earth, then he is
called a yogi at one with the Paramatma.

YeRErjeRiF IR |

Yy 9 Uy GGG AR &% i
Suhynmitraryudasinamadhyasthadvesyabandhusu |
Sadhusvapi ca papesu samabuddhirvisisyate I/ 6-9 /]
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Equanimous and good at heart, undisturbed between friends and foes, personally
uninvolved between one’s own and others (who for others would be objects of hate
and enmity), looking patiently and neutrally, the same way at the virtuous and the
sinners, such a man is special, a man of distinction.

giift Gild FaaHTH B RYd: |
UehTh| Tafaic FARTRIRGRYTE: Il &-2o 1l

Yogt yuiijita satatamatmanam rahasi sthitah 1

Ekakt yatacittatma nirasivaparigrahah I 6-10 /

AN Tehld o WA ATell SihY WAl HR| Ueh 3Tohall, T Jf§ I Tl Hich, T 3T,

fom ufre Syer ST | WU |

The yogi, deep within his mind and spirit, all by himself, the mind and senses all
controlled, without desire and expectation, free from greed and possessiveness,
should concentrate in meditation on the self and the Supreme Lord, all alone, by
himself.

AT ¢RI UfasTe RRAEHTE: |
ATgfRgd AIfaTd demoH IR I &-23 I

Sucau dese pratisthapya sthiramasanamdtmanah |

Natyucchritam natinicam cailajinakusottaram I 6-11 //
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In a clean place in clean environment, let the yogi’s seat be steady and undisturbed,
let it be neither too high nor too low. Let it be covered with cloth, deer skin or grass.

dABT T Fedl Taraai-=aiha: |
JUTARIRI oI HTARRISY 1| &R I

Tatraikagram manah krtva yatacittendriyakriyah 1
Upavisyasane yunjyadyogamatmavisuddhaye I 6-12 I
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F

Sit thereon, control the activity of your mind and sense, and engage yourself in yoga
for the purification of your mind and consciousness of the spirit.

T4 HRARREN YRIFad RR: |

FHIET ARIBT W fGUYMHIasa Il &-23

Samam kayasirogrivam dharayannacalam sthirah /
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Sampreksya nasikagram svam disascanavalokayan Il 6-13 /]
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fegmett W FET, =9 TfEenE W '/l

Keep your body, head and neck balanced and undisturbed, concentrate your vision on
the tip of your nose away from wandering over space.

yerTaTe faravisereniaa fRud: |
T GR A god SR TaR: 1| &-2% |

Prasantatma vigatabhirbrahmacarivrate sthitah /

Manah samyamya maccitto yukta asita matparah /6-14 //
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Let your mind and soul be at peace, free from fear, your self and consciousness
concentrated on Brahman, the Supreme Self. Collect your mind, concentrate on me,
completely joined, nothing but Me.

g3rad e It Faaara: |
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Yurijannevam sadatmanam yogrt niyatamanasah 1

Santim nirvanaparamam matsamsthamadhigacchati I/ 6-15 //
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The yogi thus, always engaged in meditation, his mind well controlled, attains peace
and happiness of the Supreme order of freedom which is possible only with me, and
in me.

AT AMS R 7 dHaHd: |
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Natyasnatastu yogo'sti na caikantamanasnatah |

Na catisvapnasilasya jagrato naiva carjuna I 6-16 I/
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Yoga is not possible for one who eats too much or for one who starves himself. Nor
Is yoga possible for one who sleeps too long, nor, Arjuna, for one who keeps awake
too much. (It is possible only for the man of the middle path).
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Yuktaharaviharasya yuktacestasya karmasu 1
Yuktasvapnavabodhasya yogo bhavati dubhkhaha Il 6-17 Il
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The yoga which causes freedom from suffering is possible only for the man of
controlled food and controlled movement, or the man of controlled engagement in
karma, controlled sleep and controlled wakefulness.

ga fafgd feraare-darafagd |
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Yada viniyatam cittamatmanyevavatisthate |

Nihsprhah sarvakamebhyo yukta ityucyate tada I/ 6-18 /I
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What is dedication to yoga? When a person’s mind and consciousness is concentrated
and stays on in the atma, and, all his engagement remains free from personal desires
and interests, then he is called ‘dedicated to yoga and Divinity.’

T IG) fAaTaRAl Agd FrodT /T |
I gl gl ATHTE: 1 &-2R I
Yatha dipo nivatastho nengate sopama smrta |

Yogino yatacittasya yunijato yogamatmanah N 6-19
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The steady flame:

Just as the flame of a lamp remains steady and flickers not in a place where the air
stirs not, that is the simile that describes the state of the yogi’s mind and
consciousness, whose mind is self-controlled and dedicated to Divinity.

ARAA ford o, Tiaar |
T AT URIATH A g 1l &-o |
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Yatroparamate cittam niruddham yogasevaya /
Yatra caivatmanatmanam pasyannatmani tusyati //6-20 //
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When/where the mind stays controlled through dedication to yoga, where the mind
rises above all selfish motives, where the atma is happy within Parmatma and when
the atma is happy with itself, that is the Supreme State of atmananda.

FEHIA I Teg IR =g |

afl g3 o R dead: I &2
Sukhamatyantikam yattad buddhigrahyamatindriyam 1
Vetti yatra na caivayam sthitascalati tattvatah N 6-21 /]
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What is Infinite joy is that which is supra-sensuous and understood only by reason
and understanding, where the consciousness experiences super-consciousness, where
it does not move from the centrality because it is fixed, concentrated therein,
experiencing It in the concentrated essence.

T dd] IR ATH A-d 1 da: |
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Yam labdhva caparam labham manyate nadhikam tatah 1
Yasminsthito na duhkhena gurunapi vicalyate Il 6-22 Il
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And where having attained the Supreme Brahma joy, it does not recognise anyting
greater than that, and being there it is not disturbed even by the greatest suffering.

d faerng g-eamfaan aRifRiay |
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Tam vidyad duhkhasamyogaviyogam yogasamjnitam 1

Sa niscayena yoktavyo yogo'nirvinnacetasa I 6-23 If

89



I w9 H ™ W Hueh foueh HHE Wfeq ST AN 1 € 9 H G w1 S1eHT
T =fey| ffvea 3R e 79 3 dfg 9|

Know that that is the state of yoga and Dedication, free from all experience of
suffering. That is the state of yoga which for certain is to be dedicated to by the Man
whose mind is controlled and definite.

g IHATHHRITAT FaHRIN: |
A= fafaw gu=a: 1 &

Sankalpaprabhavankamamstyaktva sarvanasesatah |
Manasaivendriyagramam viniyamya samantatah I 6-24 /]
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Having risen above all desires born of thoughts and intentions wholly, without
expection, and having controlled all senses by the mind in totality.

I: AABIRAG 5T YFaTian |
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Sanaih sanairuparamed buddhya dhrtigrhitaya |
Atmasamstham manah krtva na kificidapi cintayet W 6-25 I
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Slowly by degrees rise above the desires and ramblings of the mind with intelligence
supported by the steadiness of the self, thereby the mind under control of atman, let
nothing cause you fear or worry.

Tl gdl FeRfa TygaaRRy |

dasad! Foddererad 9t 73 Il &-R& I
Yato yato niscarati manascarnicalamasthiram |

Tatastato niyamyaitadatmanyeva vasam nayet I 6-26 I
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Whoever or whenever the mind, in the state of disturbance, rebels against discipline,
then and there bring it back from rambling with the voice of atma into control of the
atma.

URI=TE-14 g A gagaay |
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Prasantamanasam hyenam yoginam sukhamuttamam 1/
Upaiti Santarajasam brahmabhiitamakalmasam N 6-27 Il
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To such a yogi of peaceful mind comes peace and happiness born of self control and
grace of Paramatma, completely free from any impurity whatsoever.

3|?|0| RG] Zﬁ"ﬁ [AIdh HY: |
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Yurijannevam sadatmanam yogrt vigatakalmasah 1
Sukhena brahmasamsparsamatyantam sukhamasnute Il 6-28 If
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Such a yogi, free from impurity, always dedicated to yoga and the atman, experiences
and attains happiness through peace and joy unlimited by the Grace of Paramatma.

A HTRATHT FH ATHM |
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Sarvabhiitasthamatmanam sarvabhiitani catmani |

Iksate yogayuktatma sarvatra samadarsanah I 6-29 /I
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The yogi dedicated to self-control and yoga, with his eye that sees all with love
without discrimination, sees the same Paramatma that blesses at heart all forms of life
and sees all forms of life in the same One Atma.

1 A7 ugfa 949 94 7 AR u=afd |
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Yo mam pasyati sarvatra sarvam ca mayi pasyati |

Tasyaham na pranasyami sa ca me na pranasyati I/ 6-30 /f
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Arjuna, Whoever sees Me everywhere and who sees all in Me, | am an open face for
him, never distant, and he is ever close to me, never absent.

AR T A HTA B aHIRI: |
YT FAAIST g I wfy add 1 &-3211

Sarvabhiitasthitam yo mam bhajatyekatvamasthitah 1
Sarvatha vartamano'pi sa yogi mayi vartate I6-31 /]
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Who soever dedicated to the Unity of life sees me living at the heart of everything,
he, though he might be anyone anywhere doing anything or in any condition, he is a
yogi and exists in me.

ST e G U=gfd TSI |
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A_tmaupamyena sarvatra samam pasyati yo'rjiuna 1

Sukham va yadi va duhkham sa yogi paramo matah I/ 6-32 I/
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Arjun, whosoever, everywhere, sees everything the same way as his own atma,
whether it is happy or unhappy, he is a yogi of the highest order.

3o 3a |
15T INRIT Yldl: AT HYYE |
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Arjuna uvaca 1

Yo 'vam yogastvaya proktah samyena madhusiidana |
Etasyaham na pasyami caricalatvatsthitim sthiram I 6-33 //
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Says Arjuna:
Krishna, this yoga of equanimity of which you have spoken, Madhusudana, | do not
see the steady state of this yoga for reasons of the fickleness of the mind.
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Caricalam hi manah krsna pramathi balavad dydham 1
Tasyaham nigraham manye vayoriva suduskaram Il 6-34 I/
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T B
Krishna, the mind is fickle, impetuous, strong, obstinate and determined. The control
of it, | understand, is so difficult, like holding the wind in a cage.
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Sribhagavanuvaca |

Asamsayam mahabaho mano durnigraham calam |
Abhyasena tu kaunteya vairagyena ca grhyate l6-35 /f
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Shri Bhagawan Says:
Mahabahu, no doubt the mind is fickle, difficult to control, still it can be controlled
and disciplined with constant practice and non-attachment, O son of Kunti.

AT AT gy sfd B Afd: |
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Asamyatatmand yogo dusprapa iti me matih 1
Vasyatmana tu yatata sakyo'vaptumupayatah I 6-36
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In my view yoga is difficult to attain for a man without control of the mind. It is
possible, however, to attain for a person who tries by the means he chooses for the
control of his mind.

3o 3a |
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Arjuna uvaca 1

Ayatih sraddhayopeto yogaccalitamanasah |

Aprapya yogasamsiddhim kam gatim krsna gacchati I 6-37 /|
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Says Arjuna:

A person fails to try to control his mind because his mind is fickle and strays from
yoga. But if otherwise he has faith in yoga, then having failed to attain success in
yoga, what end does he come to?

DfevafaysREyiHg i |
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Kaccinnobhayavibhrastaschinnabhramiva nasyati |
Apratistho mahabaho vimidho brahmanah pathi Il 6-38 //

g TRMEE, N O HSEH Ak 9 AN ¥ Yehdl doid akd & g9 foa-fm gt
T g W 2

Does he, alone and lost off from the way of Divinity, end up, lost like a stray cloud in
space both from the world and from the path of Divinity?

T U PO SYHEIRANA: |
T YRR B A 8T 1l §-3% i
Etanme samsayam krsna chettumarhasyasesatah 1

Tvadanyah samsayasyasya chetta na hyupapadyate I 6-39 /I
FO7, FET WU GIE T, SHH TR hael AT § HT Hehd B 3MUH A IH FH
1 GHEM HIS TEA T8I L Hehdl|

This is my doubt and question, which you alone can remove totally.Other than you
there is none in the world who can remove this doubt and answer this question.

I CIGCIEN
uref 3g g foArerRa faerd |
9 iR Fue @i grild d1d Taid 1l &-%oll
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Sribhagavanuvaca 1
Partha naiveha namutra vinasastasya vidyate |
Na hi kalyanakrtkascid durgatim tata gacchati I6-40 /I

ot HITAH GIGh

T W, g Afh Wi 1 FHedl FA Al BiAl €1 A Hedl wH o Jey
*1 Heft fomer ==l e, 7 39 A ° 7 W i W1 gga gEY & wedr o gifa T2
Bt -y AfE S-Sl

Says Shri Bhagawan:
Partha, neither here nor there does such a man perish like a stray cloud. No one who
Is on the path of good comes to such a negative end.

T quadsd| AlbTedT KMl TT: |

AT i 18 IRTUSISIUSEG Il &-$3l

Prapya punyakrtam lokanusitva sasvatih samah 1
Sucinam Srimatam gehe yogabhrasto'bhijayate N 6-41 I

SIGTEH, Ak G-I Sfte SiehY TRelleh o oo deh qua ik Teal g1 3R f
g IRER & YASH W Hdl 21 SE YIS UREOR H 98 SIUA |IEAT Rl SR o S
2l

Having come to virtuous circumstances, and having lived and enjoyed for so many
years, the man of faith is reborn in the house of pure and prosperous parents. This is
the end of the man fallen off (failed in) the success of yogic attainment.

31yaT AT $ot Yafd dfiaar |

Tafg gotHa o oFH TSEM Il &-¥R I

Athava yoginameva kule bhavati dhimatam [/

Etaddhi durlabhataram loke janma yadidrsam I 6-42 I

o€ Anl AfafeR o &€ e ofdl @ SR dfgae aReR o WA S @1 e g
ff gelyy e 21

Or he is reborn in the family of yogi and learned people. This kind of rebirth also is
rare, difficult to have, in the world.

0 gfGTant aHd didefe®d |
Tod 9l YI: ARG FoTe Il §-¥3 I
Tatra tam buddhisamyogam labhate paurvadehikam [/
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Yatate ca tato bhityah samsiddhau kurunandana Il 6-43 /

A TS H SO Ted S T gfE-AM 9% S W WAl @1 ¥ hEYA, 9% ST
SR wue & fafig & o =erar @ 21

There he gets the company and environment of intelligent and learned people, a gift
of his past birth. Hey Kurunandana, he then, again and further tries on for success in

yoga.

qaharF 944 fgad gra=nsi a: |
fOIRIRRIY AT Srsgsanfaadd Il &-¥¥

Piarvabhyasena tenaiva hriyate hyavaso'pi sah 1

Jijiasurapi yogasya sabdabrahmativartate Il 6-44 lf

a1 WU ® HROT o [SRNG SUH T hi WA § o @ SR I WA
dfesr wrt ¥ 3 Fer 2

By the practice of his previous birth in continuation, he is spontaneously taken over.
The man of faith and yogic ambition and effort achieves the success described in the
Vedas.

it Asfbicas: |
B RIGwdd! ITfd ORI A 1l &-¥4 I
Prayatnadyatamanastu yogt samsuddhakilbisah 1

Anekajanmasamsiddhastato yati param gatim Il 6-45 /f

g hId hd AN ST A hl G Hh, 3 S IWd WA fafg & g
FT A T

The man of constant practice, the yogi, over successive births, cleansed of
weaknesses and negativities of sense, mind and intelligence, getting success over one
after another janma, then, achieves the ultimate goal.

quitaarside! anft st aalsie: |
HHTYTADT TNT TN HATo 1l &-¥& I

Tapasvibhyo 'dhiko yogt jiianibhyo'pi mato'dhikah 1
Karmibhyascadhiko yogrt tasmadyogi bhavarjuna Il 6-46 /f

it quiadl @ e @, A 9 oft g W T 7, SR We wida ¥ oft g R
3d: © ST, qH AN &
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The yogi is higher than the practitioner, man of tapas. The yogi is held higher than
the man of knowledge. The yogi is higher than the man of Karma. Therefore, O
Arjuna, be the yogi.

PR GIH HgdTRIET |

SIS A AT 9 B gaaad) Td: 1| &-¥oll

Yoginamapi sarvesam madgatenantaratmana |
Sraddhavanbhajate yo mam sa me yuktatamo matah H6-47 I/

e AfE 9 o 9E e g9 ® o S Siawedl | Sl Wi @ T #1 S A1 9
S h1 ATl B, SR SRl W S UhHKH € M1 8| 9% Gad 953 ¥ W sl e 2

Of the yogis too, of all of them, the one who has come to me with heart and soul, who
serves me in all faith, he is the closest to me.
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CHAPTER-7
(7 fagr)

Fara |

TATIIAT: 91 TR geI=Ta13a: |

S Y Hi YT IR d=g 9] 1l -2l

Sribhagavanuvaca 1

Mayyasaktamanah partha yogam yunijanmadasrayah |
Asamsayam samagram mam yathd jiasyasi tacchrnu H7-1 1/

WA F1 diel:
g § T i A9 e © W, If i sAfth e & ©, U HS 9w B GER

I YT ®, AE I e Yed qogiar ©Y § wIE G ARl @, @ A

Shribhagawan Says:

Your mind wholly dedicated to me, constantly practicing yoga, wholly depending
faithfully on me, the way you would know me without doubt, wholly, of that now
you listen to me.

I dSg laHEe dearaRiva: |
STl 8 YAISASMAIHIRS | o-R |
Jiaanam te'ham savijianamidam vaksyamyasesatah |

Yajjiiatva neha bhiiyo'nyajjiiatavyamavasisyate N7-2 If

al o g W SR foR @ W TS G % e SEh! g %9 IR g &
faw =% s=m
Of jnana, knowledge, along with vijnana, practical experience, | shall speak to you

without leaving anything out. When you know that, then there will be nothing worth
knowing anymore.

TS0 ey wiyerdafa Ried |
Jaam iy RigHt SIgT afy dwad: 11 v-3 1l

Manusyanam sahasresu kascidyatati siddhaye |
Yatatamapi siddhanam kascinmam vetti tattvatah Wl 7-3 l
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gl 7l | g fagen € fafg & foau @@ @ 81 S W@ 9 o fafgya
eul § - € Sl i ded ® H S €
Among thousands of men, there is hardly a siddha, one who tries to know Me wholly

and successfully. And among those siddhas too who try to know, there is hardly one
who knows me in the essence.

YRS a1g: W A1 gfGa 9 |

TSR Zaid B AT TpfaRyeT Il o-¥ i

Bhiimirapo 'nalo vayuh kham mano buddhireva ca 1
Ahankara itiyam me bhinnd prakrtirastadha N7-4 /

qfF, Sfet, f, 9, Tk, 91, g5 i SR I8 313 = YR &1 ¥afd 2l

Earth, water, heat and light, wind energy, space, mana (mind), intelligence and
ahamkara (definition), that is my well-defined eightfold Prakrti (Shakti).

ARt Ui fafg § IR |

Siaydl TeTeTe! TS Yrid SRTq Il o-4 I
Apareyamitastvanyam prakrtim viddhi me param 1
Jivabhiitam mahabaho yayedam dharyate jagat I7-5 I

TH S YN &1 Thid § T Toh TWYHA 31 ff 31 & Sowy o 21 SHY 9R S0 &
Tl ¥ror feRT S g

This first order of prakrti is obvious (apara). Beyond this first order, there is a higher-
order of Prakrti (para Prakrti) which has become the Jiva, which holds all the
dynamic and moving forms. Know this, hero of mighty arm.

TaeHiA Yar gafofiguery |

318 HAY WI: UHT: YSTIRAYT Il 9-& I
Etadyonini bhitani sarvanityupadharaya 1

Aham krtsnasya jagatah prabhavah pralayastatha H7-6 If

TOR % 9r 9oft 31 & Sha AifEl ¥ S od B hed o 9§ @ 9R Wil &1 S
3R HeR B 2l

All these forms of existence are the forms of Prakrti where-from they have their birth.
| am the beginning and the end of the entire dynamic world of forms.

T IRaR A b (¥R 493 |
TRy dfiE Uid 3 AR g4 1l v-w i
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Mattah parataram nanyatkiiicidasti dhananjaya 1
Mayi sarvamidam protam siitre maniganda iva N7-7 Il

g Ut 9 4 W g ot T R v W € we ww o W €, oW g (un) o
qfore Sid-dia gt 2

O Dhananjaya, beyond me there is nothing else. Everything is connected and held by
me just like the beads of a rosary are connected to and held by the thread.

TASTAR DI THTRH RREA: |
TUa: Fadqy Xea: W URes Y 1 o-¢ |

Raso ’hamapsu kaunteya prabhasmi sasisaryayoh [/
Pranavah sarvavedesu sabdah khe paurusam nrsu I 7-8 /I

T8 W M FU1 T B TU G Aol 2: 9 ded € 16 o vl § W 8, gd ok =g A
N T, G ORI W 39 ®9 H §, R H v €, TEu Uy g
| am the living taste and flow in the liquids (waters), | am the light of the Sun and the

moon, | am the Aum of all the mantras of the Vedas, | am shabda, sound, in space,
and | am the manhood spirit of humanity in the humans.

QU T: GRiedT < deTHTTeT faTad |
SiTa Ty U quRay Il v-_ i

Punyo gandhah prthivyam ca tejascasmi vibhavasau 1
Jivanam sarvabhiitesu tapascasmi tapasvisu 0 7-9 /|

gedt H Ufgd T | fF H IS §, 99 Sial ¥ Sied g, duiEdl ¥ a9 g
| am the holy fragrance of the Earth, the Heat and Light of Agni (fire), | am the life of
all the forms and | am the tapas of the austere practitioners.

st ot Fayarr fafs ared e |
AR SIRIATHEH Il -2l
Bijam mam sarvabhiutanam viddhi partha sanatanam 1

Buddhirbuddhimatamasmi tejastejasvinamaham Il 7-10 /

e, g9 Sfal § § g oS ) IfgHd ° § 9fg €, defest § § 9 7
Know that | am the Eternal Seed of all forms of existence, O Partha. | am the
intelligence of the intelligents, and | am Splendour of the brilliant.

¢ gAadi d1g HIERFTaarordd |
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efifaval Yy HHISTHT HRATY 1| 0-22

Balam balavatam caham kamaragavivarjitam 1
Dharmaviruddho bhutesu kamo'smi bharatarsabha HW7-11 1/

T IR & X, H w1 R W & T SerdHl w1 a9t g1 ud & ER H g9 it o
%™ Bl
| am the strength of the strong but free from desire and attachment, and | am the

excitement of erotics in keeping with, not contrary to, Dharma, O strongest of the
Bharatas.

Y Jq HifehT AT ISR 3 |

T wafa difafg 9 @8 ay d af 1 o-gR1

Ye caiva sattvika bhava rajasastamasasca ye |

Matta eveti tanviddhi na tvaham tesu te mayi I 7-12 If

S i TSifeer @R qmfae 99 ®, 9 9d g™ € € g H oA ° T 8, 9 we
e &
All the sattvic forms of light and intelligence, all the rajasic forms of energy and

excitement, and all forms of matter and balancing brakes flow from me. And know
that all of them are in me, not that I am limited within them.

ﬁfuﬁmﬁuﬁ%ﬁ{ Tae SRUGH

Tifgd ARSI AMHE: RATI 1| 0-Q3 I
Tribhirgunamayairbhavairebhih sarvamidam jagat |
Mohitam nabhijanati mamebhyah paramavyayam W 7-13 /I

o TN W e HER Hifed B 98 T S f § oo 9 9 3 g9 W g

The entire world of existence is deluded by these three orders of Prakrti, not knowing
that | transcend all these and | am the Ultimate and the Infinite Imperishable beyond
these.

St RS TUrE T AR g |
ATHG Y YU AT aRiTd 1l -2l

Daivi hyesa gunamayi mama maya duratyaya |
Mameva ye prapadyante mayametam taranti te I 7-14 I/

T8 T, TG, I99 O HA A IEI ER S| 3G UR FHIA a1 A 21 AfRA S
SR W A € 39 R @ S 2
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All this world of existence is my modes of Maya, Shakti, divine, unconquerable. But
those that come to me, they cross this Maya.

7 | g&piaHl HeT: U&= ARILHT: |
HIOATY AR SRR HTTHTEE: 1| -2yl

Na mam duskrtino miidhah prapadyante naradhamah 1

Mayayapahrtajiiana asuram bhavamasritah Il 7-15 I

St goRE R A g@ SR ST AR ¥, HE Hifed €, SR U €, Mgl Wk ¥,
SRRl T &l Y Hehdl|

The lowest of men, all deluded, men of evil, come not to me, their knowledge and
awareness is taken away by Maya, they take to the mental state of negativity, nothing
positive, nothing creative.

TG YT~ Al ST RIS |
3T FOTRRUT I = HRaAwY 11 o-2&

Caturvidha bhajante mam janah sukrtino'riuna /

cee

IS, © et oY, S gl ¥, 9 UR YR & Wik A 94 (rfd el @) e
w3 €1 9 € g, fommy, srefef e s
Arjuna, strong and positive men of good action come to me four ways: the helpless,

the seeker, the materially motivated, and the man of knowledge, O strongest of the
Bharatas.

a9 I Feagad Th iR |
o g s adag g 3 79 s 1 w-qu i

Tesam jiant nityayukta ekabhaktirvisisyate 1
Priyo hi jianino 'tyarthamaham sa ca mama priyah W 7-17 l

ST wod Tl UE © ST G ol W S[el Wl §, SUh! 9w oed Bl adl W ey
fogm 21 s € o erea B ®, SR H o suem fim €

Of these, the man of knowledge, concentrated the only one divine way, is the best,
because he loves me only without any other motive. | am the dearest to him and he is
the dearest to me.

IERT: ¥d Tdd I @leid & 7ad |
3TRY: 9 T8 et AEaTId Tfad 1l -3¢ i

102




Udarah sarva evaite jiiant tvatmaiva me matam 1
Asthitah sa hi yuktatma mamevanuttamam gatim W 7-18 I/

78 =R € SeR ¥, fhg o @ B & emem ®, § U@ wean §) S wfw o frem ®
o qEd 9 € WA H € SHe! Sud i gl g 9 <) @R &g vfa T 2

They are all noble hearted, but to me the jnani, he that knows me, is my very self. He
Is firm, concentrated on me, the best way he can be, my own.

SgH S HATE= AT YO |

aTgaa: FAT | HETeH ggaiH: Il -1

Bahiinam janmanamante jiianavanmam prapadyate |
Vasudevah sarvamiti sa mahatma sudurlabhah I 7-19 //

®% Sl & U A G qF Ugedl ¢ UE el Sy @ S 9N GOR i Sel h
WEY AT B
And the jnani too comes to me at the end of many births. The man who really knows

that all the world of existence is VVasudeva, the Spirit Divine, such a man is indeed
rare.

ENEEN

BT AT U= S=ueadr: |

d o Mo U g WA 1| v-3o |l
Kamaistaistairhrtajiianah prapadyante'nyadevatah 1

Tam tam niyamamasthaya prakrtya niyvatah svaya W 7-20

TWE TE & HH 3R ozl 9 S 9 &1 800 & T, J 9 & Ak sHe
A1 1 WU I €, T LA BT FAT 9 A G Ypid & IFIEN H B
q TP I Frem 2

People whose knowledge is lost in desire feel attached to other ideals. They are
determined in character by their own nature, and follow the rules of their own nature.

A Y Tt 1 T e YRS |

™ ™ dgl amid fagumgd Il -2

Yo yo yam yam tanum bhaktah sraddhayarcitumicchati /
Tasya tasyacalam sraddham tameva vidadhamyaham Ml 7-21

e forelt o 1 =@F g Weod 31O AGT $ STTER hidl €, SUh! Sl Aithe! o
3 =AfTa ®1 H wieR-feer & 3 7|
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Thus whoever the bhakta, devotee, who serves and dedicates to whichever form of
divinity he loves with firm faith, | accept the same and reward that very firm faith of
the devotee.

 TT Y51 JFRAR™IRIYHEd |
dHd 9 da: HEFIA4 fafgdtg a1l v-3R

Sa taya sraddhaya yuktastasyaradhanamihate 1
Labhate ca tatah kamanmayaiva vihitanhi tan Il 7-22 If

o€ Afth S SAMHTd gl & Y T FFhd odl HI AW Hidl &1 he a8 9
s 9 ® HRUT &al I Hdl 2| 98 e off § & & gl

Whoever is attached with faith to whatever form of divinity, and the same he serves,
he is rewarded the same way according to the order as determined by me.

3{laq Bdl AY g a IR |
ATl il FagadT aTf=T JTA 1| ©-33 1]

Antavattu phalam tesam tadbhavatyalpamedhasam |
Devandevayajo yanti madbhakta yanti mamapi NW7-23 /]

S 9RRI 1 SO wfth & STTER S %ol fHerar ®, SHeRT d 3fd IS @ @ S 1 S
T A1 HT AT B €, ST TR STh! %ot foeran €, st W o6 € o g
fera 21

Of course, the reward of such devoties, unintelligent as they are, is limited. Those
who serve other ideals get success therein, but those dedicated to me come to me.

3feUer SHfeRTHTIS HO= HHAGST: |
TR YTl FHTIgETae 1| 0-3¥% |l
Avyaktam vyaktimapannam manyante mamabuddhayah 1

Param bhavamajananto mamavyayamanuttamam HN7-24 lf

T oohed g1 Widl o 99 € o6 H Uk oAk ® ®9 § S0 o dhad Tk ARE o7
TN g H WY AMG &9 A €€, 314 gl Ui @dl 8, § SuH € gId 9 %9 e
21 A & W T e @ e S|

Men of little intelligence do not know that | am beyond form and definition. They
feel that | have taken a fixed and definite form. They do not know that | am the
Ultimate Reality, imperishable, best and highest beyond measure.

AT UehTR: T4 ARTHTITHHIGC: |
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HAISY AT cieb ATASHTTH Il o-34 i

Naham prakasah sarvasya yogamayasamavrtah |
Miidho 'yvam nabhijanati loko mamajamavyayam Il 7-25

Y u9 b ®Y H GE M@l ST Am wEn 9 fBw gl Wi o qe el wed f
IS € SR H eafiedH €|
| am not revealed to or experienced by all, veiled as | am by my yogamaya, Shakti. |

am Unborn, Imperishable, Eternal. Unintelligent, deluded, these people do not know
this.

JaT8 FHAAT aaHTT= o |
YIIsior 7 a1 [ g a9 7 B Il b-3&

Vedaham samatitani vartamanani carjuna |

Bhavisyani ca bhitani mam tu veda na kascana N7-26 /I

T it o S €, 3, gadE IR 9ieas & WiivEl wl San 8, fhq g9 wig el
ST

Arjuna, | know all the past, all the present, and all the future forms of existence. Me,
no one kKnows.

TN GgHle YR |
YA T T I TRedd 11 -0 |

Icchadvesasamutthena dvandvamohena bharata 1
Sarvabhutani sammoham sarge yanti parantapa W7-27 If

¢ Waasl, T T, 9T SN g9 § S 3R "gd §@-3:@ &1 Ui = § "™ Hifgd,
T YOl R H S ofd §, @ T a9 |

O Bharata, O Paramtapa, all forms of existence are afflicted by the rise of duality and
desire, love and hate. They suffer from delusion in the world of creation.

YT @=vTd UTd ST quaehHuN |

d GreHgHaT Yol O Taaarn: Il o-R¢ I
Yesam tvantagatam papam jananam punyakarmanam [/
Te dvandvamohanirmukta bhajante mam drdhavratah I 7-28 //

S gerdl et & U9 #1 Fd B W € 9 O U % Hig U g gl 3R 3@
Id YR ik WU WSH HW B
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All those whose negativities have ended, who do good action, and who are free from
duality and delusion, who are dedicated firmly to me, all these serve me only.

SRTARUTHIETT AHTSE i~ Y |

d 98 dfgg: FoAHATH HH ARIAH 11 ©-3R I

Jaramaranamoksaya mamasritya yatanti ye 1

Te brahma tadviduh krtsnamadhyatmam karma cakhilam N7-29 I/

g QU] ST S SRl SR WO 9 gie & fau A0 SR e Wie +d 21 d
A HI WA © 98 HYUl SreAfeqsh H WA 1 d 39 YR 0 FH Hd &

Those who are dedicated to me, who depend on me alone, who try for freedom from
the cycle of birth and death, they alone know That Brahma and the Spirit in entirety,
and they know the complete cosmic karma.

Trferyaieied ot afas 9 3 fag: |
TATOTTAISTY = | o fagdaadas: Il o-3o1l
Sadhibhutadhidaivam mam sadhiyajiiam ca ye viduh 1

Prayanakale pi ca mam te viduryuktacetasah I 7-30 /]

sfud sifusa sifeee *H FI S WON el THR WM © 9 YRR BieH #I sEwer H
f g9 ¥ S wWd © IR S oeH ereeen ¥ vHR sied €
Those who by the time of death know me, dedicated as they are in mind and spirit,

and know me along with adhibhuta, adhidaiva and adhiyajna, get free from the cycle
of birth and death.
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CHAPTER-38
( 3T&T w=T)

354 3d |
% dg s fpnera i & geumd |

3ifenyd @ foh Meamfied fogzad 1l ¢-2I

Arjuna uvaca 1

Kim tad brahma kimadhyatmam kim karma purusottama 1
Adhibhiitam ca kim proktamadhidaivam kimucyate I/ 8-1

34@,_*[:}‘}_@%
98 S 1 T2 AT FM B? ® YRUNH, kU F 72 A 27 fusa fendeh!
HET T &7

Says Arjuna:
Purushottama, what is That Brahma? What is Adhyatma? What is Karma? What is
Adhibhuta said to be? What is Adhidaiva said to be?

TR Y HIST oS HHYIE |
AT 9 Y 3SR FHaardii: 11 ¢

Adhiyajiiah katham ko 'tra dehe'sminmadhusiidana |
Prayanakale ca katham jiieyo'si niyatatmabhih I 8-2 Il

T AYYSA, 39 GOR &6 3¢ A AfFe ®F R w9 27 3R d kA ° W AT ¥ IS
€ d 3Rl ¥ STH?
Who and how, in this body, is Adhiyajna,

Madhusudana? How, at the time of leaving the body, are you to be known by those
whose mind and spirit is controlled and dedicated?

FIUTTaraTd |

3{&R SET U WUEIS AT |

YAHTARGd®R] fail: SR 1| ¢-31I

Sribhagavanuvaca 1

Aksaram brahma paramam svabhavo'dhyatmamucyate |
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Bhiitabhavodbhavakaro visargah karmasamjritah I 8-3 /I

At wEH 7 W
eR oEl SRl ¥, W eAH el W@l g1 adr gie § S o wuifg fua €, U
T T A w2

Shree Bhagawan says:

Akshara Brahma, the Infinite Imperishable Spirit is Param Brahma, the Ultimate
Consciousness. The defined consciousness, whether individual or cosmic, ‘I am', that
Is called Adhyatma. The creative impulse, of power and process, cosmic creative
evolution, is known as Karma.

3N &RY HIa: JeuTIGaaH |

SHTETNSTHAT &8 GeHdi aR Il ¢-¥ I

Adhibhiitam ksaro bhavah purusascadhidaivatam |
Adhiyajiio ' hamevatra dehe dehabhrtam vara I 8-4

gfe § St |3 ¥edl dgdl ®, Sl foRrgar € Sl €, WAl ©, 9% fyd ®, Whfd
g T, (0 & fed ?) T g uifEdl ¥ 9% o, § @ (stgen fR &) @ gfe
1 YT g

The mutable Prakrti is Adhibhuta. Purusha, the cosmic form of all physical forms
taken together is Adhidaivatam. And here, | am the Adhiyajnah in the cosmic body of
all forms of life, the best. (cf. 3,5)

3{AphTel I A TRk HAavH |
g: YgIfd F HagTd A1fcl TR IRT: 1l ¢- i

Antakale ca mameva smaranmuktva kalevaram [

Yah prayati sa madbhavam yati nastyatra samsayah Il 8-5

FahTel U S g RO HId g3 TN DSl 81 98 W Ae il (rUld YR 9iE i)
gred Bl 21 SHY ks WY TEl e

At the time of the last breath of life, the person who leaves the body, remembering
Me only, he for sure comes to me, to my nature and character. No doubt about that.

T I 910 TR I~ Haiad |

d aRafd ST T daraHifaa: 1 ¢-&

Yam yam vapi smaranbhavam tyajatyante kalevaram |
Tam tamevaiti kaunteya sada tadbhavabhavitah I 8-6 I/
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Or, O Kaunteya, whatever the nature and character of their self when they leave the
body, the same is the nature and character they go to, because that is the state of life
they are in at that time. This is always true.

THTIAY BTy AR g 1 |
T2 1l ¢-Vll

Tasmatsarvesu kalesu mamanusmara yudhya ca |
Mayyarpitamanobuddhirmamevaisyasyasamsayah I 8-7 Il
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Therefore at all times remember Me and do your karma, and fight too. Your mind

and intelligence (awareness) given up (dedicated) to Me, you will come to Me for
sure. No doubt here.

SRS <1 AT |

R gy fad arfe arufgfemaa Il ¢-¢ i
Abhyasayogayuktena cetasa nanyagamina 1

Paramam purusam divyam yati parthanucintayan Il 8-8 I
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With your mind and consciousness dedicated to me with constant practice (abhyasa)
and yoga, Partha, a person goes to the Ultimate Divine Purusha, thinking of Me
alone, nothing else other than Divinity.

Did RITHRMRIIR -AUR UG HTER: |
I YTARAT~IRU- AT G du] qHe: TREI Il ¢-R |l
Kavim puranamanusasitaram-anoraniyamsamanusmaredyah |

Sarvasya dhataramacintyarapa-madityavarnam tamasah parastat I 8-9 /
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The person who remembers the Ultimate Purusha, creator, poet of the Veda, eternal
ruler and ordainer, smaller than the smallest, controller and lawgiver of all, beyond
thought, glorious as the Cosmic Sun, beyond eternal darkness, he goes to the
Ultimate Purusha Divine.

TGRS FAIS T HaT gad! anTaa <04 |
YAIHed TIUHIIRT TR0 I o IR JRYHUld fGaa™ 1l ¢-2ol

Prayanakale manasa'calena bhaktya yukto yogabalena caiva [ Bhruvormadhye
pranamavesya samyak sa tam param purusamupaiti divyam I/ 8-10 /f
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The person at the time of death, with fixed mind without disturbance, with Bhakti, all
consciousness dedicated to Him with the power of yoga, with eye-light in the center
of the brows, all his energy concentrated thereon, he goes to the Divine Purusha, the
Ultimate Reality.

ggeR defdal aaf~ A=+ Jeraal dIaRr: |
gigws-dl Serad TR~ a9 Ig9eul Uaed Il ¢-2

Yadaksaram vedavido vadanti visanti yadyatayo vitaragah 1

Yadicchanto brahmacaryam caranti tatte padam sangrahena pravaksye Il 8-11 I
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| shall now speak to you, briefly but comprehensively, of Akshara Brahma, the
Ultimate Reality: knowers of the Veda speak of That, men of discipline free from

attachment join that Presence, men with love and dedication observe the discipline of
Brahmacharya to realise That.

TdgRIfor Jowr 71 gfe e = |
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Sarvadvarani samyamya mano hrdi nirudhya ca 1
Mirdhnyadhayatmanah pranamasthito yogadharanam I 8-12 If
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Having closed all outgoing senses and mind, having focussed the mind in the heart,
concentrating the entire energy of the self on top of the head, sitting, all attention self
concentrated in the state of yoga....

HABIER T TTERHTHTERA |
T: TTfd Aol b ATfa TRAT T 1l ¢-Q3 11

Omityekaksaram brahma vyaharanmamanusmaran 1
Yah prayati tyajandeham sa yati paramam gatim Il 8-13 /f
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Chanting Aum, remembering Me, as Eternal Brahma, whoever leaves the body, he
attains to the highest state of Being.

SFIAAT: eld A1 Al FRIA A |
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Ananyacetah satatam yo mam smarati nityasah |
Tasyaham sulabhah partha nityayuktasya yoginah I 8-14 I/
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Whosoever remembers me with single mind constantly for all time, for him, for the
sole concentrative yogi, Partha, | am always there ever present and ready to receive.

AU GFoiH g aTagHRIYad |
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Mamupetya punarjanma duhkhalayamasasvatam 1

Napnuvanti mahatmanah samsiddhim paramam gatah I 8-15 /1
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Men of great atman, having attained to the ultimate state in Me, they do not come
back to birth again, which is a temporary sojourn in the state of sufferance.
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Abrahmabhuvanallokah punaravartino'rjuna 1
Mamupetya tu kaunteya punarjanma na vidyate I/ 8-16 /I
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Arjuna, all lokas this side of Brahma-loka are repetitive again and again. So having
attained to Me in the Brahma-loka, O son of Kunti, return and rebirth does not take
place.

FEAGTI~Hgdq STeun fdg: |
<11 GrTgTdl dSEREfE! S 1l ¢l
Sahasrayugaparyantamaharyad brahmano viduh |

Ratrim yugasahasrantam te'horatravido janah N 8-17 ]
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One thousand great ages (chatur yugis), the men of knowledge call and know as

Brahma's day. Another one thousand ages they know are the night of Brahma's life.
Together, both day and night, are known as one ‘ahoratra’.

3feUeKITG SKTY: Hal: UHA-IBINH |

RTH Yl dAdTeqaasieh Il ¢-2¢ I
Avyaktad vyaktayah sarvah prabhavantyaharagame [/

Ratryagame praliyante tatraivavyaktasamjiiake Il 8-18 /f
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From Avyakta, absolute state of Prakrti, the defined species of existence come into
being at the beginning of the day. At the coming of the night, they enter into the same
state of the Absolute. (Both day and night are one ahoratra cycle.)

YITH: 3 Tard Yl Yeal UAAd |
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Bhiitagramah sa evayam bhiitva bhiitva praliyate 1
Ratryagame 'vasah partha prabhavatyaharagame I 8-19 /f
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This world of existential forms, O Partha, again and again, manifests at the morning
of the day, and, again and again, goes out of existence at the coming of the night, by
sheer force of Cosmic Law.

TR HTA IS SHe1 S AT : |
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Parastasmattu bhavo'nyo'vyakto'vyaktatsanatanah /1
Yah sa sarvesu bhiitesu nasyatsu na vinasyati H 8-20
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Beyond that manifest and unmanifest, there is another Unmanifest Reality, which is
Eternal, the One that does not perish while all others perish.

TS ER STFAXTHTG: TRAT T |
T T A Fad= g™ ORE 74 1 -2l
Avyakto ksara ityuktastamahuh paramam gatim /

Yam prapya na nivartante taddhama paramam mama Il 8-21 //
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Unmanifest, undefined, imperishable, that is called the Ultimate State of Being.
Having reached there, no one comes back and the same is my Ultimate and Absolute
Being.

TON: F OR: U1 HedT e 1=a |
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Purusah sa parah partha bhaktya labhyastvananyaya |
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Yasyantahsthani bhiitani yena sarvamidam tatam N 8-22 Il
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That Purusha, Partha, is the Ultimate, realisable through constant exclusive devotion.
The entire world of existence is in That and That creates and That pervades all this.

T3 HId GGG g ARE: |
AT AT o blet I&ITH HRASY Il ¢33

Yatra kale tvanavrttimavrttim caiva yoginah 1
Prayata yanti tam kalam vaksyami bharatarsabha Il 8-23 I
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| shall speak to you, O best of the Bharatas, of the times of yogi’s return or non-
return, when, going from life, they return, and when, while departing, they don't
return.

3ifirsaifoRe: Yot VORI STRI™UA |
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Agnirjyotirahah suklah sanmasa uttarayanam |

Tatra prayata gacchanti brahma brahmavido janah I 8-24 I/
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Fire, light, the bright half of the moon, the six-month Uttarayana phase of the Earth in
relation to the Sun, when the presiding deities of these guide the path of the departing
soul, then the jiva, departing, knowing Brahma and the Veda, reaches the Divine state
of Brahma, the Absolute.

YA JATAETUT HWT: YUHTHT GO |
T IFHE SAfaan ure fRadd 11 ¢-4 i

Dhiimo ratristatha krsnah sanmasa daksinayanam |
Tatra candramasam jyotiryogi prapya nivartate Il 8-25 /f
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When smoke, night, the dark fortnight, the six-month Dakshinayana phase of the
Earth in relation to the Sun, then the jiva departing, in the light of the moon, reaching
the moonlight, the yogi returns.

eRTp I el Bl SHT: 1y 7 |

UH AT TG RIAIATadd G Il ¢-R& I
Suklakysne gatT hyete jagatah sasvate mate |

Ekaya yatyanavrttimanyayavartate punah Il 8-26 I/
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Light and dark, these two are believed to be the universal paths of the departing soul.
One leads to the state of non-return, the other leads to the return.

A It U STt gerfa e |
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Naite srti partha jananyogi muhyati kascana 1
Tasmatsarvesu kalesu yogayukto bhavarjuna I 8-27 I
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Knowing these two paths, Partha, the yogi does not suffer from delusion. Hence,
Arjuna, in all times, always be dedicated to yoga.

49 gy TUIHd
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Vedesu yajiiesu tapahsu caiva danesu yatpunyaphalam pradistam |
Atyeti tatsarvamidam viditva yogi param sthanamupaiti cadyam Il 8-28 I/
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Whatever auspicious reward in relation to (following from) Veda, yajna, tapas,
charities, is ordained, knowing all that, and knowing and crossing all that hence, the
yogi attains the eternal and ultimate state of being.
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I fosrafad Tt AlegasHT Il R-2 I
Sribhagavanuvaca 1

Idam tu te guhyatamam pravaksyamyanasiyave 1
Jaanam vijianasahitam yajjiatva moksyase'subhat 1 9-1 If
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Says Shri Bhagawan:

And now | shall speak to you, free from sin as you are, of jnana (knowledge) along
with vijnana, the way of realizing it, so that, having known that, you will be free from
evil. Most secret and profound it is.

NEIEEIRSERICEIE R el

TA&TaTH ¢ ™ dHgHeaad Il -3l
Rajavidya rajaguhyam pavitramidamuttamam 1

Pratyaksavagamam dharmyam susukham kartumavyayam I 9-2 If
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That is the highest knowledge, most secret and profound, sacred it is, the best,
practically knowable, understandable, dharmic, pleasurable, pursuable, imperishable.

SIYEUTT: TINT YH IRY |
3T A fad~ JgEaRad ™ 1l R-31
Asraddadhanah purusa dharmasyasya parantapa |

Aprapya mam nivartante mrtyusamsaravartmani f9-3 If
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Men who lack shraddha in this Dharma, O paramtapa, having lost Me, come and go,
over the paths of this world of mortality.
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Maya tatamidam sarvam jagadavyaktamurtina |
Matsthani sarvabhitani na caham tesvavasthitah I 9-4 1/
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This entire world is pervaded by me of no form, Nirakara | am. All forms of
existence are in me, but I'm not confined within them.

1 = AT YT TG | ATHERA |

YaYT d Ya=I] THTAT YaHTE: 1| -4l

Na ca matsthani bhiitani pasya me yogamaisvaram |
Bhiitabhrnna ca bhiitastho mamatma bhiutabhavanah I9-5 1/
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The different forms of life exist in me but they do not materially or spacially define
me. Look, that is my wondrous power and potential. | am the sustainer of life forms,
yet the life-forms do not sustain me, they do not define me, they only reflect me.

JYTHIRIYA T I T T |
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Yathakasasthito nityam vayuh sarvatrago mahan 1/

Tatha sarvani bhiitani matsthanityupadharaya I9-6 /

S Ay MR W G Tl A Tl @, R fRE @ fawi T war, s v A H ue
it okt fordl fahR # & @l a8 9w

Just as the grand Universal Vayu energy exists in all space (akasha), so do all forms
of the world exist in me, they reflect, but they do not define me. Know this for sure.

YA DT Ui arf=y AT |
FHeue T dedTa! fagemagd Il R-bl
Sarvabhutani kaunteya prakrtim yanti mamikam 1/

Kalpaksaye punastani kalpadau visyjamyaham N 9-7 Il
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Kaunteya, at the end of the existential phase, all forms of existence go back into my
Prakrti, and in the beginning of the next phase, | release them to create.

SRl S g O |
AT YH A= Il R-¢ I
Prakytim svamavastabhya visyjami punah punah 1

Bhiitagramamimam krtsnamavasam prakytervasat N 9-8 Il

Aot TIfh, U, 1 o B § dR-9R gfte Al §, 3R Wi & fom & En
T O gfe & 9ue o g

Taking over, and manifesting my Prakrti, | release this entire panorama of existential
forms, subject to the laws of Prakrti, again and again.

99 A7t a1 HAfor ey oeT |
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Na ca mam tani karmani nibadhnanti dhanarijaya 1
Uddasinavadasinamasaktam tesu karmasu /9-9 //
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O Dhananjaya, those creative karmas do not bind me. | exist in all those creative
karmas like a person indifferent, unattached and uninvolved.

TATHE Ui o AR |
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Mayadhyaksena prakrtih sityate sacaracaram |

Hetunanena kaunteya jagadviparivartate I/ 9-10 /f
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By the reason of my presiding presence, Prakrti creates all forms of moving and non-
moving creatures. Kaunteya, this is the reason why this dynamic world moves and
moves on.

=T A GaT AT ey |
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Avajananti mam miidha manusim tanumasritam [

Param bhavamajananto mama bhitamahesvaram I 9-11 1/
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Ignorant people out of delusion little know me, feeling that | have taken a human
body. They do not know my Ultimate Reality of existence, the highest Lord of the
forms of existence.
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Moghasa moghakarmano moghajiiana vicetasah 1

Raksastmasurim caiva prakrtim mohinim sritah I 9-12 /l
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Men of vain hopes, fruitless karma, little knowledge and uncertain mind take to
forms of demonic and evil but tempting nature and character, seductive and
misleading.
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Mahatmanastu mam partha daivim prakytimasritah 1

Bhajantyananyamanaso jaatva bhutadimavyayam N 9-13
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But men of noble soul take to my Divine Nature and character, and Partha, they
dedicate to serve me, first, universal, eternal and imperishable Lord, they do so with a
single and united mind.

gdd iaa-al 7 Id-aY Tegdr: |
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Satatam kirtayanto mam yatantasca dydhavratah 1

Namasyantasca mam bhaktya nityayukta upasate I 9-14
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Men of continuous and constant honor, inviolable discipline and relentless practice,
always dedicated, serve Me, dedicate to Me and bow to Me.
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Jhaanayajiiena capyanye yajanto mamupasate |
Ekatvena prthaktvena bahudha visvatomukham I 9-15 /I
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Others dedicate to me, serve me, lord of universal vision, with the yajna of
knowledge, with single mind and exclusive devotion, in many ways, as one, as many
and distant and by yajna.
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TAISEHEHASTHEHRRE §aH Il R-2& I

Aham kraturaham yajiiah svadhahamahamausadham 1

Mantro’hamahamevajyamahamagniraham hutam N 9-16 I/
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| am the yajna karma, the yajna karta, | am the yajna, | am the offering, | am the holy

material, | am the mantra, | am the ghrta offering. I am the fire, | am the offered
samagri.
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Pitahamasya jagato mata dhata pitamahah 1

Vedyam pavitramonkara rksama yajureva ca I 9-17 I
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| am the father creator of this dynamic world, | am the mother, | am the law and the

law giver, | am the grand old father, I am the subject content of knowledge, | am the
sacred Omkara, | am the Rk, | am the Sama, | am the Yajus.
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Gatirbharta prabhuh sakst nivasah saranam suhyt |

Prabhavah pralayah sthanam nidhanam bijamavyayam Il 9-18 /I
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| am the Movement, the Sustainer, Master, Witness, the home, the shelter Haven, the

friend at heart. | am the beginning and the end; | am the place and the resting home.
And | am the eternal imperishable seed of existence.
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Tapamyahamaham varsam nigrhnamyutsyjami ca /

Amrtam caiva mrtyusca sadasaccahamarjuna H9-19 /f
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| am the burning Sun, I am the raining cloud that holds, and releases. | am

immortality and | am death. Arjun, I am truth and | am falsehood, reality and non-
reality both.
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Traividya mam somapah putapapa yajiairistva svargatim prarthayante |
Te punyamasadya surendraloka-masnanti divyandivi devabhogan Il 9-20 I/

wfd, WA, SUEA & o, 9| 9H a9, T 9o W a9 ik @l i Wi
Hd &1 9 Y09 UK i Swelieh § (geq 9 w1 = wd 2

Lovers of Soma, immaculate of sin, dedicated to three-fold knowledge of Rk, Sama
and Yaju (stuti, prarthana, upasana) pray to me with yajnas for the paradisal state.

They, having gained the regions of the gods and virtue, enjoy the celestial pleasures
in the regions of the devas.

o  YoaT TarTalies faRiret el gud Acidies fa=if= |
T4 SO YHAIIIHT AT SIHGH a1 -2l

Te tam bhuktva svargalokam visalam ksine punye martyalokam visanti |

Evam trayidharmamanuprapanna gatagatam kamakama labhante I 9-21

o fomel Tl 1 A< o o QU FHW B W a9 R A 3T €1 39 YR
o FhM™ HA!, T R R | [ S 9 Siteq foa 2

Having enjoyed the paradisal pleasures of high order, when their karmic virtue is
exhausted, they come back to the martyaloka of mortality. Thus having love for the
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fruits of the threefold karma, they get back to the cycle of birth and death.

STl Ot I ST TN |

AT T Rger=i ANTa agrgd Il R-RI

Ananyascintayanto mam ye janah paryupasate |

Tesam nityabhiyuktanam yogaksemam vahamyaham Il 9-22 If

T R S TH A 9 ¥ AU o e €, # @ 3 A iR &9 w1 9T
Z1 AN w1 o1ef q: FEH W T, &9 &1 oned & gt

Those who meditate on me alone and worship me and me alone and constantly, their
yoga and kshema, their gain and security, | look after and carry through.

IS SIdT HedT Told Y aT-adT: |

s aTE Py gerafafigdey 1| _-33 1l

Ye pyanyadevata bhakta yajante sraddhayanvitah 1
Te 'pi mameva kaunteya yajantyavidhipurvakam I 9-23 /I

S 9o, Fg1 Qdh T TSt w1 UST Hd &, 9 off 3 @ oo e €, Al A
oo Afafirges gt 2

Whoever others, dedicated with faith, worship and serve other devas, they too, O
Kaunteya, worship me only, they do so but not in the right way.

318 f§ oo e a TyRa 4 |
9 g AT daAaRat< d I - |l
Aham hi sarvayajiianam bhokta ca prabhureva ca /

Na tu mamabhijananti tattvenatascyavanti te I/ 9-24

T & gd a1 e § SR H & 3 @l €1 s FRer 9 o 39 qed 9y 5
TOR ¥ I 2
Indeed, | am the master and | am the receiver of all yajnas and acts of worship. But

people in general, do not know me in the essence. Therefore they miss the mark and
fail to hold on. They fall back to the world of mortality.

Tl AT qaT-ag-a= fgaar: |
YT =T Yoo arfr Jeforis am i -4 i

Yanti devavrata devanpitynyanti pityvratah 1

Bhitani yanti bhiitejya yanti madyajino'pi mam I 9-25 /f
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A9 goih qaie H 9w g €, fug o U 1 U g €, qagers odl i
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The worshippers of devas go to the devas, the worshippers, devotees, of pitris,
ancestors, please the ancestors. Those, who serve other forms of life, please and
achieve these other forms. But those who worship and serve me, come to me.

U3 g% el i A B YT Ui |
a8 HIGURAHYTH T Il R-R%& I
Patram puspam phalam toyam yo me bhaktya prayacchati 1

Tadaham bhaktyupahrtamasnami prayatatmanah N 9-26 I

St g9 A, 9, Tel, STt dfergdes odu kd B, § 37 Wl i AT *l U9 @ WiaR
HI §

Whoever offers a leaf, a flower, a fruit or water to me with faith and love, that |
receive as given to me with love and faith at heart.

THATY TeHTRY TSI Gariy aq |
TAURIR S dp o™ AGUUI 1 -l

Yatkarosi yadasndsi yajjuhosi dadasi yat |
Yattapasyasi kaunteya tatkurusva madarpanam I 9-27 /]

g DI, 0 S i 8, WA 8, g9 o STdu i @, S a9 i €, 9% "e g 4
F T

Kaunteya, whatever you do, what you eat, what you offer in yajna, what you give,
whatever you do by way of tapas and austerity, O Kaunteya, offer that all to me.

UTIHBCRE HeTY HHEHA: |
AT e fagaar ATqusfy Il _-3¢ |

Subhdsubhaphalairevam moksyase karmabandhanaih |

Samnyasayogayuktatma vimukto mamupaisyasi I 9-28 If

9 39 TR FH Fh YU AR Y A & HHTH § I WA TH GHR HHBA
®I foa o goa 48 & R0 ° e e

Whatever the fruit of your karma, good or bad, if you offer it to me, you will be free
of the consequences. One who is a man of sanyasa, indifference, to the fruit, and
bound by the yoga of love and divine dedication, he is free and comes to me.

THISE FdYAY 7 7 g 9 i |
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Y Y= g I U1 T 7 Y a8 q 1l Q%
Samo ham sarvabhiitesu na me dvesyo'sti na priyah 1
Ye bhajanti tu mam bhaktya mayi te tesu capyaham I 9-29 I/

Y ga Wil ¥ goue 9 O g1 B $E W T, 7 o fRd 9 gw 21 W g
Tferyees 99 w3 2, § SHH oA €| 9 g 2
| am equanimous (equal minded) to all beyond hate and love. No one for me is an

object of love or of hate. All those who serve me with devotion are with me and | am
with them.

3 TRAERT HSTd THAIHTS |
YT I Jraod: JRIAIRI! f§ T 11 _-301

Api cetsuduracaro bhajate mamananyabhak 1
Sadhureva sa mantavyah samyagvyavasito hi sah I 9-30 /f

I hIE EM B, W 3= 79 9 W A il €, H S 9y & GHga g, IR 9%
ff gz @ for § 9EE & Wy €l

And if a man be of evil disposition, but if he is dedicated to me with a single mind, he
IS to be accepted as good, because he is rightly settled in equanimity.

fard vafa ymfen ey~ fAsfa |
BT UfaeTHife T A Had: Torafd il R-331

Ksipram bhavati dharmatma sasvacchantim nigacchati 1
Kaunteya pratijanihi na me bhaktah pranasyati I 9-31 /f

tw safed e € uufen & STar 8, 9eS WH i k1 Ui Sl gl § shiwd,

feeeqde I8 el fof W 9o o1 eft fomer =&l sran

A man becomes good in no time, comes to all peace through dedication. Kaunteya,
know it for certain that a person devoted to me never goes off, never comes to
naught.

i fig ord ¥ Asfu &g: arga: |
e JaraT RS anfey i 1fae 1 R-3

Mam hi partha vyapasritya ye'pi syuh papayonayah 1

Striyo vaisyastatha sudraste'pi yanti param gatim I 9-32

g wef, W® foram € @, o9 foveaE e AR $E O ', 9v9 ¥, IR @, 99
T A H T T T
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Having resort to me with heart and soul, even those who otherwise have been or are
evil, whether they are men or women, Vaishya or Shudra, whatever their sex or
profession, they achieve the highest state of being.

feb QTSITGTO: qUaT HerdlT ST |
TG A IHH U Yol A 1l R-33 |

Kim punarbrahmandah punya bhakta rajarsayastatha 1
Anityamasukham lokamimam prapya bhajasva mam I 9-33

hHIE JUATHT S0 1, YUAH 9ot &I, TSy 21, &g fomm 2, 39 oA 1get «ish
H S 9 ® HY E 99 &

How much more is it true of people dedicated to Brahma and Veda, or the devoted
saints or the Rshis engaged in social good. Having got to this human state of
mortality, void of peace and happiness, always remember: dedicate and serve me.

T Y Tagdd! TeITSi | IG5 |
AR Jadaa T AR 1 R-3% |l

Manmana bhava madbhakto madyaji mam namaskuru 1
Mamevaisyasi yuktvaivamatmanam matparayanah N 9-34 1/

S T § WU AW Y, WU 9o o, HU A Y, G A HY, T 9, A 9, 7
B SIS, g3 & U Bt S|

Dedicate yourself to me, with mind, heart and soul, be my devotee, serve me, bow to
me in reverence. Being such, heart and soul with me, given up entirely to me, you
will come to me.
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CHAPTER-10
(fasgfer @)

Y3 U9 HETSTR] 4U] H IRH <: |
TSE UIaHTmT ety fgae™ 11 o-2 i

Bhiiya eva mahabaho srnu me paramam vacah 1
Yatte ham priyamanaya vaksyami hitakamyaya H 10-1//

T e, 39 W T TR w gl gH W I 8, ggem 7 g=r fed &t s &
fau 3 v %% @ R

And now again, hey Mahabahu, listen to me for the highest word of teaching, which |
shall speak to you for your good, for you are so dear to me.

8 fdg: JRIUM: Uvd F HeWE: |
3fgifefe <ari Tgsiun I Jdwr: Il Qo-R |

Na me viduh suraganah prabhavam na maharsayah 1
Ahamadirhi devanam maharsinam ca sarvasah /10-2 /f

W o g &9 & faug ® o a1 gefd T I H 39 w1 SR wefiE @ oenfk
FRI Z
The divines do not know me, nor do the sages, they do not know my power or

origination of manifestation. I am the origination of all the devas and of the
maharshis, in every way.

qt HIESTAAIE = df A HeHRH |

3G ¥ HAY FauTd: Tg=ad Il Qo-3 i

Yo mamajamanadim ca vetti lokamahesvaram |
Asammudhah sa martyesu sarvapapaih pramucyate I 10-3 /f

S TRYR ®Y Hi I, S A €, 9 fagH ?, 3R 9% THE U9 9 Uk @
ST 2

Whoever knows me, eternal and unborn, Lord of all the people and of all the worlds,
free from delusion he is, and among all the mortals, he becomes free from all sin and
weakness.

ST ATHIG: &H 9 gH: T |

G G- HAISUTAT W ARG F | Qo-¥ |l

Buddhirjrianamasammohah ksama satyam damah samah 1
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Sukham duhkham bhavo'bhavo bhayam cabhayameva ca I 10-4 If

dfg, IH, TEHE, &, 9, W, TH, G@-3:@, 9d, 96, 9, L.,

Intelligence, knowledge, freedom from illusion, forgiveness, truth, self control, peace
of mind, pleasure and pain, being and non-being, fear and freedom from fear....

g FHdT Ul g IRNSTRE: |

Yafed YIaT Ydmi A< U9 gUfaem: 1| Qo-yll

Ahimsa samata tustistapo danam yaso'yasah |

Bhavanti bhava bhitanam matta eva prthagvidhah N 10-5

arfewn, woan, qfte, a9, @, =91, /@9, 3 99 WivEl & 9e ged g Y| g9 g 3
d guh &
Non-violence, equanimity, satisfaction with life, tapas austerity, charity, honor and

dishonor, all these virtues or vices, feelings, states and attitudes of any form of life,
arise and originate from me, each one different and existent.

TENY: & Jd g@R] H-aw |
HGTdT AT ST ANT b SHT: USTT: 1l 0-& I

Maharsayah sapta pirve catvaro manavastatha |

Madbhava manasa jata yesam loka imah prajah 11 10-6 |

U FERY, 9N A, W0 O 9 (e TReR €, w9 W T % wE 9 @
ST 2

Seven early Rishis, four Manus are all my own reflections born of the mind, of which
these forms of existence are the descendent evolutes.

ual faufd avt = 79 a1 afy awad: |
AISTAHTT I gogd A1 UG: 1| oWl
Etam vibhiitim yogam ca mama yo vetti tattvatah |

So vikampena yogena yujyate natra samsayah |l 10-7 Il

T 39 wifth 3R AN &l W oAt acd W WA € 9 fved wfe a9 9 ¥ S 2
T i HeE el R
All this power, potential and grandeur of mine, whoever knows in the essence, he is

blessed with undisturbed constant yoga, that is, association with me. No doubt about
it here.
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318 AR Yl Heh: §d Jadd |

Sfd Tear US| g1 HIaFH=IdT: 1l go-¢ |l

Aham sarvasya prabhavo mattah sarvam pravartate |

Iti matva bhajante mam budha bhavasamanvitah |l 10-8 I

T 9N SAIG T STESET &1 T S R 9 U B € SR oM wed ) fagm g
9Tg H T T

| am the origin and origination of all and everything. All and everything arises from
me. Knowing this, the wise, blest with faith and feeling of devotion, dedicate to me
and inspired to feel and serve me.

Tl Gy e TRERY |
SHYg=ay T (A qoaf~<r o a1l go-_ |l

Maccitta madgataprana bodhayantah parasparam |
Kathayantasca mam nityam tusyanti ca ramanti ca |l 10-91|

gorE S T o ®, G S ST el 1 g3 SIehY S e e Rl WiW B €,
3R T wHem LA Wd €, W Fed 7EE B ®, 3w § WOl I B

Men with dedicated mind and all pranic energy concentred on me, knowing me
together and speaking and celebrating me, always please me and enjoy with me.

A9 Taagad Hotdl Hfdyded |
ST gfaan d o AEEan=T d 1l Ro-o |

Tesam satatayuktanam bhajatam pritipiarvakam |

Dadami buddhiyogam tam yena mamupayanti te |l 10-101|

T S e ged 92 ®d ©, Wfa gde a8 s s €, # ST <9 gfg, 9 e
YA H §, I T W WY 9 HA 2

Those who constantly join and serve me with love and dedication, | bless with
Buddhi-yoga of the kind I have described, by which they come to me.

YA G AT Hg RS a9 |
ATRRAMRITHHTARI JHEIUT HIRIT | 0-22 I
Tesamevanukamparthamahamajiianajam tamah |

Nasayamyatmabhavastho jianadipena bhasvata 11 10-111|

T ST TRl W STIUE FIh STh IR B HROT A B W KL @ €, IR AN &Y
AR | YR Y Il g
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As a blessing of compassion for their dedication, I, one with their atma, remove the
darkness born of their ignorance, and | give them the light of knowledge.

35 3 |

TR STE1 OR 979 Ufdsl TRy HaT |

gy Ty feegatidans fayq Il go-¢R I

Arjuna uvaca |

Param brahma param dhama pavitram paramam bhavan |

Purusam sasvatam divyamadidevamajam vibhum 1| 10-12 |

A i,

T TSR, THUM WHYMS, B 3R ey, fSsd 34, § ofs1, § 9aaardt, § 35 <4....
Says Arjuna:

Ultimate Brahma, supreme haven, most sacred and pure, Eternal Purusha, divine,
Eternal Lord of the universe, unborn and infinite.

TEEATIYT: ¥d GayRGwaT |
SIRI Sad : WY 9d T A 1l 30-23

Ahustvamrsayah sarve devarsirnaradastatha |
Asito devalo vyasah svayam caiva bravisi me 11 10-13 I

a9 ®f, ga 9 IR onfad, I9a =g R Y ot WAy STuH SRl WEl € whed
2l

All the sages celebrate you, Devarshi Narada, Asita, Devala, Vyasa, and you as you
describe yourself to me, all celebrate.

gaiaed 90 T4 el $Rd |
9 f8 0 WiTa-afard fagdar = graTr: Il go-2¥ |l
Sarvametadrtam manye yanmam vadasi kesava |

Na hi te bhagavanvyaktim vidurdeva na danavah |l 10-14 I

¢ %y, e fava § 4 S off wed ®, H 9¢ U Wl €1 S 39 gkl wed 21 ©

e 3T9eh! hi Atk €9 | A1 ]9 Sd A1 A S|

All this I accept as true, Keshava, as you too speak of yourself to me. Still, O Lord of
power and glory, neither the devas nor the demons know of you as a person manifest.

GIHATEATAT 9 & JoNIH |

YAHTG HdRT Gdad STd Il Qo-3ull

Svayamevatmanatmanam vettha tvam purusottama |
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Bhiitabhavana bhiitesa devadeva jagatpate |l 10-15 I

T JEUNY, had T WA HI 9 €, SE 9 fava ¥ wed §, ¥ FUR e ¥R, ®
-, 3 3, © SCAf...

O greatest of men, you know yourself by yourself, creator of all forms of existence,
lord of all forms of creation, lord of devas, father creator and sustainer of the world.

JAGHERRINY feaT QreAfayey: |
rifdyfafiaiaaa o fasRy il go-2& i
Vaktumarhasyasesena divya hyatmavibhitayah |
Yabhirvibhitibhirlokanimamstvam vyapya tisthasi |l 10-16 |l

AT oot feea fayfaal 1 avi w2t g € 9 faygfyd 9 w9 9O9r &1 =
wth fee 2
You alone can describe without exception your own powers and glories of

manifestation, by which powers and glories you pervade and self-abide in all these
worlds.

FY fagmag Aiftical Tar uRfe=aae |

Y HY I HIAY ISRy WTa=a=t 1l go-Qu i

Katham vidyamaham yogimstvam sada paricintayan |
Kesu kesu ca bhavesu cintyo'si bhagavanmaya |1 10-17 |l

T WA AN, § hY YR M FA o, AT faufadi w1 w9 W) H A faa
qel | AR &I He|

Thinking of you always, hey yogin of high order, how do | know you? Bhagawan, in
which forms of being and manifestation can you be thought of by me in meditation?

faxavome an fayfd = S é |

T: HYYF JI&ie Yuad! ATed ASTAH Il 30-2¢ I
Vistarenatmano yogam vibhiitim ca janardana |

Bhityah kathaya trptirhi synvato nasti me'mytam |l 10-18 ||

T A, § SHRA, o9 I ot am fagfadl w1 avie ®ifsR 7§ sTaEntt, o @y
st fagfaal o1 v &1 gAd gAd 70 gia 721 81 @

Say again, | pray, in detail, your own innate power and glory, Janardana, in your own
immortal words. As | hear, there is no end to my desire to hear.
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I CIGCICH
Bd o HURISH oo grafdyda: |
YT $OAT TR AR | 1| R0-R ||

Sribhagavanuvaca |
Hanta te kathayisyami divya hyatmavibhiitayah |
Pradhanyatah kurusrestha nastyanto vistarasya me 1l 10-191

Nt WEE 7 FET:

T Hods, H way ot faqfadi &1 fkoa wd wyol ovfq wem owda ¥ W i
fagfaai =1 g 3fd 72|

Says Shri Bhagawan:

O best of the Kurus, all right, | shall describe to you my divine manifestations of

power and presence in the main because, otherwise, there is no end to my expressive
manifestations.

SEHTET TEIh T FaYATRIART: |
gAY Hed T YdMM-<I Ta 9 |l 3o-3ol|

Ahamatma gudakesa sarvabhutasayasthitah |

Ahamadisca madhyam ca bhiitanamanta eva ca 1l 10-201l

T ey, H U9 Wil &% g9 § oA fiod o g1 H € wa Witk a6 ey, wed
IR T

Arjuna, Gudakesha, | am the Atma at heart present in the center-core of all forms of
existence, | am the beginning, the middle and the end of all the forms of existence.

feAm™g fasrsatforst A<M |

TR e ARy T&=TomHg == 1l Qo-32I

Adityanamaham visnurjyotisam raviramsuman |
Maricirmarutamasmi naksatranamaham sast |1 10-221 I

T enfecl ® fawy €, safaal & § soifaoa g ) weal § # whfa €) et o & =@
2l

Of the Adityas, | am Vishnu; of the lights of the universe, | am the radiant Sun; of the
maruts, | am Marichi; of the nakshatras, | am chandrama (moon).

JeH THdelSRH SammHRe arya: |
ST TYTRT YA AT 1l 20-3R I

Vedanam samavedo'smi devanamasmi vasavah |
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Indriyanam manascasmi bhitanamasmi cetana 1l 10-22 |l

¥ o< o wmag €1 3al W 35 € s o wa g wiivel o § = €
Of the Vedas, | am Samaveda; of the devas, | am Indra. Of the Indriyas, | am manas
(mind); and of the forms of life, | am consciousness.

ST QgAY faae geremm |

I UTaH IR T%: FRIRGRUMEgH 1l 30-33 1

Rudranam sankarascasmi vitteso yaksaraksasam |
Vasiinam pavakascasmi meruh Sikharinamaham 11 10-23 |

T w5l W vkt €1 A8t ®Y qerdl § H FHeR 1 aged # a1f ) e’ ¥ O €
Of the Rudras, | am Shankara; of the yakshas and rakshasas, | am Kuvera; of the
Vasus, | am agni (fire); and of the mountains, | am Meru.

@uﬁag@mﬁ@mﬁwm|

TG WG IRAH TER: 1| 20-¥ |l
Purodhasam ca mukhyam mam viddhi partha brhaspatim |

Senaninamaham skandah sarasamasmi sagarah |l 10-241|

T e, ¥ Wikdl ¥ g 9 ¥ gewd 1 S ¥ 9s €, 9 H 9YR €
Of the Purohits, know me as the chief, Brhaspati; of the army commanders, | am
Skanda; and of the seas, | am the ocean.

TS0 YRE IR HHERT |

T SToR S R RITaRTUT fHTea: 1 Qo-3ull

Maharsinam bhrguraham giramasmyekamaksaram |
Yajiianam japayajiio'smi sthavaranam himalayah I 10-251|

T weftl 0 o €1 wwiet ¥ TR i3y €1 A= H # Su-uw €, e | femew §)
Of the great Rishis, | am Bhrigu; of Words, | am the One Aum,; of yajnas, | am
Japayajna; and of the immovables, | am Himalaya.

3{Y: AT <afur 9 ARe: |

TRIGToT feERY: RIGHT U g 11 20-3&

Asvatthah sarvavrksanam devarsinam ca naradah |
Gandharvanam citrarathah siddhanam kapilo munih 11 10-26 ||
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Of all the trees, | am Ashwattha; and of devarshis, | am Narada; of the gandharvas, |
am Chitraratha; of the siddhas, | am Kapila Muni.

S yaqHyHT fafg Argdhaay |
QRTTd TTSIST0T ART0T & =RIATH | Qo-0 |
Uccaihsravasamasvanam viddhi mamamrtodbhavam |

Airavatam gajendranam naranam ca naradhipam I 10-27 |l

val H S=a: 999 ogd IF ¥, Toisl § H wed §) wgeAl o § iy ufq e €
Of the horses, know me as Ucchaishravas, born of amrita; of the elephants, | am
Airawata; and of men, | am the Ruler.

IYTTHE ISF ST HTHYD |
TSR gt JuiomHfT argfes: Il Ro-¢ |

Ayudhanamaham vajram dheniinamasmi kamadhuk |
Prajanascasmi kandarpah sarpanamasmi vasukih 11 10-28 I

A H H o9 §, ¥l § wMEg gl FHEEA § ToHE g1 Tal H agie g
Of the shastras (arms), | Am Vajra; of cows, | am Kamadhenu; of desire, | am
procreative kama; and of the serpents, | am Vasuki.

ST ARTHI G0Nl YreATHEH |

oo ey a9: TaHarded Il 3o-R I

Anantascasmi naganam varuno yadasamaham |
Pitrnamaryama casmi yamah samyamatamaham 1 10-29 |

M H o g, Sl | weun ¥ faal o s €, wmeet | 9 g
Of the nagas, | am Ananta; of the water dwellers, | am Varuna; of the Pitris, | am
Aryama; and of law keepers, | am Yama.

TRTCHIRY TAMT BTt HAIAHEH |
TN & FAEISE adge Tféome 1l go-3o1l

Prahladascasmi daityanam kalah kalayatamaham |

Myganam ca mrgendro’ham vainateyasca paksinam 11 10-30 |

i o YEAE §, U9 MO H e €, g ¥ § fog €, ufel ¥ mes €

134



Of the Daityas, | am Prahlada; of the time keepers, | am Kala (time, death); of the
Beasts, | am Mrigendra, king of beasts (lion); of the birds, | am Garuda.

UdH: Uaarqi&y I9: IRAYdHeH |

SYTOT HHR YT ST STgat Il 20-32

Pavanah pavatamasmi ramah sastrabhrtamaham |
Jhasanam makarascasmi srotasamasmi jahnavi 1l 10-31 1l

gfes & el B Tad g et § W §, mefad o 7k g, AfE § wm gl
Of the purifiers, | am the wind; of the wielders of the bow, | am Rama; of the fishes, I
am alligator (the whale); of the rivers, | am the Ganga.

oIy Aed JaTgHgl |
AT faeHI aTe: FagamsH Il 20-3R I

Sarganamadirantasca madhyam caivahamarjuna |
Adhyatmavidya vidyanam vadah pravadatamaham 11 10-32 ||

T ord, gfteal ® onfs, e, iR ofa §) fonsti o srearw famn €, fook & o
Gl
Of the ages of creation, | am the beginning, the middle and the end, Arjuna; of the

branches of knowledge, | am the knowledge of the Atman; and of the debaters, | am
logic.

JHERTMAGRISTY §g: THRIGH |

SEHATE: DIl UTdTg fayarga: Il R0-331

Aksaranamakaro smi dvandvah samasikasya ca |
Ahamevaksayah kalo dhataham visvatomukhah 11 10-33

el W TR &, T o g5 €1 H o1 +id §, Ud oA YRl A ol ol gl
Of the phonemes, | am ‘A’; of compounds I am dwandva (dual); I am Time, the
imperishable, and I am the law and the lawmaker with the universal eye.

qg: Hqswlsﬁ&d%rlrﬁwm |
Difct: sftafae TR WfaHeT Yia: &@T 1 20-3¥

Mrtyuh sarvaharascahamudbhavasca bhavisyatam |
Kirtih srirvakca narinam smrtirmedha dhrtih ksama |l 10-34 1|

e &0 L aen ° H g &) A o wifd, o, o, @fa, den, 9 &R amn €
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| am Death that consumes all, and | am the Birth of all who are to come in the future.
| am the honour, grace and word of the women, their memory, wisdom, fortitude and
forgiveness.

FEH YT I TR SGaHgH |

AT ARSI ST FATHR: 11 0-34 I

Brhatsama tatha samnam gayatri chandasamaham |
Masanam margasirso'hamytiunam kusumakarah I 10-351|

oMl # ged T, 8] § M B8 &) m o Anieid €, ®ge ¥ o9d g
Of the Samans, | am Brhatsama; of the Vedic chhandas, | am Gayatri; of months of
the year, | am Margashirsha; and of the seasons of the year, | am the Spring.

¢ B doldelRaAHTgH |

1SR aar s R e Saaaed |l go-3& !

Dyitam chalayatamasmi tejastejasvinamaham |

Jayo smi vyavasayo'smi sattvam sattvavatamaham 1 10-36 I

ferel o Ta §) defE &1 a9 gl s arel § faee ) el s e gl
Of the deceivers, | am the gamble; | am the splendor of the Splendid; and | am the
Victory, effort and truth of the men of honest action of the Reals | am Satoguna.

i argEaTs T qruSar ¢Te: |

HAHTHWE AMY: hd[HRIAT Dld: || R0-3

Vrsninam vasudevo'smi pandavanam dhananjayah |
Muninamapyaham vyasah kavinamusand kavih 11 10-37 ||

gl 9 T AT §, diedl B o gl gl o = §, wfadt o g §)
Of the Vrshnis, | am Vasudeva; of the Pandavas, | am Dhananjaya, Arjuna; of the
munis, | am Vyasa; and of the poets, | am the poet Ushana.

3US! THIAmRT FifaRfT forfraar |

A+ e e TRIHT I IHIaEH | R0-3¢ |l

Dando damayatamasmi nitirasmi jigisatam |

Maunam caivasmi guhyanam jiianam jiianavatamaham 1l 10-38 |l

| am Ordinance sceptre of the rulers; and of the winners of victory, | am Policy; of
the mysteries, | am Silence; and of the learned, | am Knowledge.

T FAHAHT StSl dGgH9H |
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T dafed AT Toarar Y ORIl Ro-3R |l
Yaccapi sarvabhiutanam bijam tadahamarjuna |
Na tadasti vina yatsyanmaya bhiitam cardacaram 11 10-39 |

Whatever is the Seed of all the forms of creation, that | am, Arjuna; and there is
nothing created in the world which is created without me because, without cause,
nothing exists, and that cause | am.

s oy feeami faydi=i =y |

TY qER1d: Uiaal f[ayafaeaRt 73T 1l go-¥oll

Nanto'sti mama divyanam vibhiitinam parantapa |
Esa tiuddesatah prokto vibhitervistaro maya |l 10-40 |l

O Paramtapa, there is no end to my divine powers and presence. Hence this vast
description of my powers has been spoken with a purpose: that is what you asked for.

Jeyfg YA fugforaaa a |
TACATATS & HH ol STRHAH 11 g0-%2

Yadyadvibhitimatsattvam srimadirjitameva va |
Tattadevavagaccha tvam mama tejom'sasambhavam | 10-411|

Whatever form of reality there be, full of splendor, or grace, or energy, know Arjuna,
that it has come into existence from a reflection of my power, presence and glory.

31YdT g fdh - Jarep |

P T iie Hoahe R U ST 11 R0-¥RI

Athava bahunaitena kim jiiatena tavarjuna |
Vistabhyahamidam krtsnamekamsena sthito jagat 11 10-42 ||

And, why bother about lots of knowledge of this world except this that having

created and pervading this dynamic world, | abide herein with just a part of the
manifestation of my power and glory.
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CHAPTER-11
( fagawy T9i9)

3o 39T |
TGIUeN WRY RS RTY |
Teadiad derad Higlsa favmar a9 1 e-2i
Arjuna uvaca |

Madanugrahaya paramam guhyamadhyatmasamjnitam |
Yattvayoktam vacastena moho'vam vigato mama |l 11-1 I

eﬂﬁjﬁaﬁﬁz
A W STUE Hich S FAd @ g A eAfeHsh A9 9 % €, 399 uq HE
qure & T

Says Arjuna:
Out of love, kindness and grace, you have spoken words most mysterious and deeply
concerned with the atman. With these words you have spoken, my illusion is gone.

YaTerd fg Y et fawaR=i 72T |
T AT HTSTeHY T 1l 33-R I
Bhavapyayau hi bhiitanam srutau vistaraso maya |

Tvattah kamalapatraksa mahatmyamapi cavyayam |l 11-2 |l

19 gfie & oo IR foe & gay o off fomr & @y e o= gal 84 39 fawr
% Ted & fawa H off g € wHe wel, 98 WN HEwsE S

With these words | have heard of the mystery of birth and death of the forms of life in
detail. And | have also heard from you, O Lord of lotus eyes, the lasting meaning and
importance of those words.

TAHAIUTR THTHT TRHAR |
S UBIY d SURR TeuH Il 92-3 |

Evametadyathattha tvamatmanam paramesvara |

Drastumicchami te rupamaisvaram purusottama |l 11-3 I

¢ INveR, ® YUY, © THYEY, 98 9N S 379 39 HeY H ®ed ©, 3 ®, fohq,
ql ook FU-Ued i J@T =ed gl
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This is true, all as you say of yourself, Lord Supreme of the universe. Now O
Supreme Purusha, | wish to see actually your form manifest and your divine glory.

T afe e v s fafa ua |
TR qdl B & SR HTH 1l 83-% I

Manyase yadi tacchakyam maya drastumiti prabho |

Yogesvara tato me tvam darsayatmanamavyayam |l 11-41|

afg g od € TR emuehl ®u-Uved Y@ W feg "ew €, 1, ® AmveR, o9 g
T AR ®U-Uved 3 avd fe@™ &1 1 A

If you feel that it is possible for me to see your form and glory, O Lord, O
Yogeshwara, then reveal your eternal imperishable self to me.

S IECIGCIEN
g A g1 FUIfor Fa=nsy T |
et fge= AHauiEdt= T 1 1-ull

Sribhagavanuvaca |

Pasya me partha ripani sataso'tha sahasrasah |
Nanavidhani divyani nanavarnakytini ca |l 11-51I

N TEE diet:
¢ 3, T &Y 3@, Yehel, BN, A fafay & fKou wq, 900 aof &, A i @)

Says Bhagawan Krishna:
See my forms, Partha, a hundredfold, a thousandfold, various and different, manifold.
They are all of divine, celestial, uncountable forms and colors.

ORI G IE T AT FH T |
TRATHIO HRA 11 22-& I

Pasyadityanvasunrudranasvinau marutastatha |
Bahunyadrstapurvani pasyascaryani bharata 11 11-6 |l

anfec &1 <@, gEA i @I, TS B <@, AV Bl <@, HEAl DI @I T W, S
S 7 2@ B 36! Wi @I T SEE ®Ul ki <@l|

See the Adityas, Vasus, Rudras, Ashwins and the Maruts. Many many they are, never
seen before, O Bharata, see the wonders.

Seh | STTcp o U TRRH |

Y g [STh S TG S5 1l -0l
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lhaikastham jagatkrtsnam pasyadya sacardacaram |
Mama dehe gudakesa yaccanyad drastumicchasi 1l 11-7 |l

gl TH & TIA H R SRER SO hi 3@ @l B SR, I8l head W IR H & <@
ot 3R off Jwe S =

See herein, together-in-one the entire universe, moving as well as non-moving, in my
body, Gudakesha. And see also whatever else you want to see.

7 g Al TR SgHAd ?T%m |
faod qarfll o g U=g T INEYR 1 2-¢ |l

Na tu mam sakyase drastumanenaiva svacaksusa |

Divyam dadami te caksuh pasya me yogamaisvaram |l 11-8 |l

forg, 7€ 99 ®B S WERE A G € 7 @ gwA| o H g feom 9y % @ €1 A
feor =1y @ 89U tyad 3@ gwn|

But you cannot see all this with these (your) own eyes. Therefore | will give you
supernatural eyes, and then you can see the yoga of my power and grandeur.

31 34T |

TaHad Il ASTHEANERI 81X |

AT UTyfg URe S uReRe 1 3-_ i

Sarijaya uvaca |

Evamuktva tato rajanmahayogesvaro harih |
Darsayamasa parthaya paramam rapamaisvaram |l 11-9 I

G YU I FEd o
TSH, TH HEhY AFYeR FT 7 379 &l 301 Wad &9 @
Says Sanjay to Dhrtarashtra:

Then having said this, O King, Yogeshwara Krishna, Lord Saviour from suffering,
showed to Partha his universal form, power and grandeur.

SHHAFATITHABIGYAGRH |

3D IGATHRU feamd aarged Il 32-20 i
Anekavaktranayanamanekadbhutadarsanam |
Anekadivyabharanam divyanekodyatayudham |l 11-10 I

STeh 3% W@, 3Tk 4, 3H 3Tgd I3, 3Tk Ko MW, HF Y I3 g
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Uncountable faces, eyes, wondrous forms of being to see, infinite celestial beauties,
uncountable supernatural divine weapons wielded by the Lord.

feerATeaTReR foommTgelaH |
FaydTd Sar fayangead Il 32-22 I

Divyamalyambaradharam divyagandhanulepanam |
Sarvascaryamayam devamanantam visvatomukham I 11-11 |l

FHF UG, 3% YRR & g%, 3Tk Y k] o4, 3% SMyIIHT <d, &I 37d
ATl |

Arjuna saw the Lord wearing celestial robes and garlands, divine perfumes and
ointments, the Lord super-wondrous, cosmic form infinite, universal faces and
visions.

fafe wioeom vaggmugiAar |

gl HT: YR 1 WRGTERA™ HTe: 1l 33-2R I
Divi siiryasahasrasya bhavedyugapadutthita |
Yadi bhah sadyst sa syadbhasastasya mahatmanah 1l 11-121|

IfE Toh oW I TRRT H Tk | 379 8l U A 3T Fah! Gl W FO1 HERY H
dhad THerd-S[erdar |1 grm|

If the light of a thousand Suns were to burst forth in space all at once, then that would
be something like the light of that great Cosmic Personality.

AR} T o UfqHFTHASDT |
UL dGaR TR UTUSTEIGT Il 33-23 I

Tatraikastham jagatkrtsnam pravibhaktamanekadha |
Apasyaddevadevasya sarire pandavastada 1l 11-13 |l

el HEAA H 3T 7 AW SOl @I S e Y BT A1l Y FEUR B had 4l

% 39 FO & IR H @

The Pandava saw in the body of the God of gods, there in One, the entire universe
divided in uncountable different forms.

da: 9 fawanfay! geRT 49ea: |
YU fRRET &d PATSIORHIG Il 82-2¥ I

Tatah sa vismayavisto hrstaroma dhanarijayah |
Pranamya Sirasa devam krtanjalirabhasata |l 11-141|
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AdHn glont onel:

Then Dhananjaya struck with wonder and mystery, with hair standing on end, bowed
his head and with folded hands said to the Lord:

34 |
ﬁ&r SaId ¢4 &g FaieddT YafaReagT |
SRR SHAY-uTy FarRemy feaam 11 83-3ull
Arjuna uvaca |
Pasyami devamstava deva dehe sarvamstatha bhitavisesasanghan |
Brahmanamisam kamalasanastha-mysimsca sarvanuragamsca divyan Il 11-151

3199 dlel:
T 3@, A% IR H UR HOR & Ui faviy & WE @ W gl SER SR ST
FHucE W fotemE 71 e &1 3@ W@ §) k= g9uf #@ 3@ @l

Says Arjuna:

Hey Deva, | see in your body all the devas and all the hosts of living beings, all of
their special kinds, | see Brahma sitting on the lotus seat. | see the Sages, all of them,
and | see the celestial serpents.

3D ETgaRdad-3 TATH &f JAdISTa=Ud |

T A [ A grdate; uRan fageR fay=y 1 92-2& I
Anekabahiuidaravaktranetram pasyami tvam sarvato'nantaripam |

Nantam na madhyam na punastavadim pasyami visvesvara visvaripa |l 11-16 |

© fovevar, & fovasy, g2 39 99R &1 o7fE "ea A 31d 3 T&l 9 Wil 3« 91,
U2, @, -F, 1,

| see your uncountable arms, bellies, faces and eyes. | see you of infinite form every
way. | see no end, no middle, and again no beginning of yours, O Lord of the
universe of Universal forms.

fopifet Tfe afopui o AR Tda diftra=m |
TR i giFRIed TG ST ggfaauaad Il 33-20
Kiritinam gadinam cakrinam ca tejorasim sarvato diptimantam |

Pasyami tvam durniriksyam samantad diptanalarkadyutim-aprameyam |l 11-17 |l
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AMUh! Gehe UM, TSR, FThel, T FRRMH, ah! df @A Ff wfed @1 wd=
RRHE, 31T g & HHE, dou S oUHT % ®9 § S9! 3@ W@ 5l

| see you wearing the crown, the mace and the chakra, the circular disc, | see you a
mountain of light blazing all ways. | see you beyond my capacity to behold. I see you
burning as fire and the Sun and the light beyond compare.

THER TRH dfeded @mg fays W Aeme |

THT: JMYAYET JATTd oo ol 7 11 83-3¢ |

Tvamaksaram paramam veditavyam tvamasya visvasya param nidhanam |
Tvamavyayah sasvatadharmagopta sanatanastvam puruso mato me |l 11-18 |

AT MR T €, WA WA ArF €, 39 fava & e ®, afowt € od & ww €
e g9 2, B dhad gaq S g

You are the Lord Imperishable, the ultimate knowable; you are the highest haven and
home of this entire world. You are the eternal living guardian of Universal Dharma,
and you are the Eternal Purusha, | believe.

SHTCHETHEId - -A-=aTg ARRE |
Uy i agdrRiade W fayfid qu= 1 92-2R I

Anadimadhyantamanantavirya-manantabahum sasisiryanetram |
Pasyami tvam diptahutdasavaktram svatejasa visvamidam tapantam |l 11-191l

AYRT S, TeA, 3 | T qaa, Wl 3= B, qE o &1 GIA= AYH A
g1 YT @ AT €9 €, A oS ¥ T@ S i a9 © T

| see you with no beginning, no middle, and no end. | see you with infinite strength
and power, uncountable arms, suns and moons as eyes. | see you with an open mouth
of fire burning this entire universe with your blazing heat and light.

FragRIRegAR f§ T add- fowy wat: |
TTIGYd UGY dd¢ didhad Teafyd TgTad Il 82-30 |l

Dyavaprthivyoridamantaram hi vyaptam tvayaikena disasca sarvah |

Drstvadbhutam rapamugram tavedam lokatrayam pravyathitam mahatman |l 11-20 I

geelt, Teleh, Sidier, @a feemel ® ofu oArw ¥ ¥ WewHd, U Syd SU ®U
@t g e, s wadd 2

The earth and heaven and the space within and all the quarters of space overflow with
your presence, the sole One. And having seen this terrible form of yours, all the three
worlds feel perturbed and tremble, O Great Soul.
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3t & @l g fa=if=T dhfneiar: urererar TJori= |

il HeRIGagT: Tqaf-t o Ffaf: gebaiy: I 82-3l

Ami hi tvam surasangha visanti kecidbhitah praiijalayo grnanti |

Svastityuktva maharsisiddhasanghah stuvanti tvam stutibhih puskalabhih 11 11-211|

d W9 YFEY M W YAY HW Bl KD U9 B SR TN W @ g wefl o
e & WY Wia w1 ® &

These hosts of gods enter your presence. Some of them, stricken with fear, fold their
hands and do homage to you. The hosts of maharshis and siddhas sing praises, and
with simple songs and adorations celebrate your power and presence.

Soifedr a9ar A g grear fag s Ao Ty |
TRIGIERRAIG ST dler @t faferardia ad 11 83-:1

Rudraditya vasavo ye ca sadhya visve'svinau marutascosmapasca |

Gandharvayaksasurasiddhasangha viksante tvam vismitascaiva sarve |l 11-22 |

gt ¥®, s, ayg, Wed, Ifved, wed, U@, 7ud, a9, W, fag wa fafem s
SUH 3G W@ T

Rudras, Adityas, Sadhyas, Vishvedevas, Ashwins, Maruts, ancestors, gandharvas,
Yaskshas, hosts of gods and siddhas, gods and demoms all look at you with fear and
wonder.

¥ Og1 dgdde-a elael Sgargsurey |

SgaX SgaYIhRId e AlhTl: FHfIdduTgd Il 83-R3

Riuipam mahatte bahuvaktranetram mahabaho bahubahiirupadam |

Bahudaram bahudamstrakaralam drstva lokah pravyathitasta-thaham 1l 11-23 |

¢ Hedg, Y% HeH &Y &l J@H Sl 3HF H@, 9, e, W, 3R qg+ <d, 5
oIkl IR Ta AR H off wasfia €

Having seen your cosmic form, grand, uncountable mouths and eyes, O great armed,
many hands and feet, many bellies, many fearsome teeth, the different regions of the
world see and feel afraid and amazed and so am I.

FY:XgR} S aut s+ dafaRmeE |
e5gT fe @i yeafdrarTe yfd 7 fa=aifsy < = fawr 1 83-:% 1

Nabhahsprsam diptamanekavarnam vyattananam diptavisalanetram |

Drstva hi tvam pravyathitantaratma dhrtim na vindami Samam ca visno |l 11-241|
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Seeing you, touching the skies, blazing with many colors, open mouth, blazing big
eyes, | am touched to the deep and feel amazed at heart. | feel no peace, no stability
of body and mind, O Vishnu.

STTERTQANH 9 o W1 €5 d B HIf |
= S 7 AN T < URAG o] SHIEar Il 82-34l

Damstrakaralani ca te mukhani drstvaiva kalanalasannibhani |
Diso na jane na labhe ca sarma prasida devesa

jagannivasa Il 11-251

ATH HAA 3d, G@I hl, HIAM TIH THH @ i @R § ar fgen foad= & mem
T ereria B T §, 39 FUA A HA, B S|
Seeing your mouths, and terrible teeth, deadly and fiery, | find no way, nor do | find

peace at heart. I pray, O shelter of the world, be pleased, lord of the gods and men,
home of the universe.

3 T @ YRIP [T ¥d Jeard-arayy: |

i} G107 JARaUT TERASIRIY TYgE: 1 83-R& I

Ami ca tvam dhrtarastrasya putrah sarve sahaivavanipalasanghaih |

Bhismo dronah sitaputrastathasau sahasmadiyairapi yodhamukhyaih 11 11-26 |l

d HE A A, TosTl oA, e, FuT, Hol, TAR AlgT |

And those children of Dhrtarashtra with all their royal supportive hosts, Bhishma,
Drona and that son of the charioteer, Karna, including our chiefs of the armies.

JATIOT o IRATUT fA=If=T SFTRIA YD |
ST SRAFRY Te=a= ofdeaarg: Il 33-0 I

Vaktrani te tvaramana visanti damstrakaralani bhayanakani |

Kecidvilagna dasanantaresu sandysyante cirnitairuttamangaih 11 11-27 |l

AU wER T gaEi o whenfeiy w@w W © 7, w9 @ ot ¥ f el e o oot
3l & ot § o R

Hasten and run into your mouths, so terrible and fearsome with deadly teeth! Some of
them, their best body parts crushed and pasted are seen sticking in between your
teeth.
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T S TEaAISTYAT: YSHATHET Saf |
TUT TaTH RAIBaR] fa=if gaamuaiifasadt= I §3-¢ 1l

Yathda nadinam bahavo'mbuvegah samudramevabhimukha dravanti |
Tatha tavami naralokavira visanti vaktranyabhivijvalanti || 11-28 |l

S AfEAl & YeTe, WK *1 R WOu wd ®, 99 & A d9R Agr enush i w9 g
4 was W €

Just as the rushing torrents of rivers hasten towards the sea, so those hosts of the
brave warriors rush into your fiery mouth.

T U Saa- UagT fa=i=T A=y SGa: |

TG AT fI=IT~T BT -TATT T TG 11 3-R

Yatha pradiptam jvalanam patanga visanti nasaya samrddhavegah |
Tathaiva nasaya visanti lokastavapi vaktrani samyrddhavegah 11 11-29|

U YW AT @ UG @E % AN % fou Sed ©, U9 ® He digl e A ®Y
g o 99 i €, i el a=m
Just as swarms of moths with all their haste and speed rush into the burning fire for

their death, so do all men and warriors, even regions of the world at top speed, enter
your mouths for their end.

QTR THH: T - A ARG Toddig: |

AONTERTGY SRTEHY HTRIRTARTT: Tauf= fawm 1l 38-3o1l

Lelihyase grasamanah samantal-lokansamagranvadanairjvaladbhih |

Tejobhirapiirya jagatsamagram bhasastavograh pratapanti visno 1l 11-301

A A gEi @ 7w T AR w9 @ T, 7 fa), oMUkt I gereh! ufkgol
3k THE S h] qq @ 2

Eating and chewing wholly all the people and all the regions with your flaming
mouths, you lick them up as you eat them up. Thus O Vishnu, your terrible blazing
fires, filling the entire world with heat and light, scorch the world.

REATE A B YA THIST o ¢daR NG |
s YamTe 9 i UerHIT ad ugRm I 32-3

Akhyahi me ko bhavanugrariipo namo'stu te devavara prasida |

Vijiatumicchami bhavantamadyam na hi prajanami tava pravrttim |l 11-31 I
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Say Bhagawan, who you are, so terrible in form and action. O first among devas,
salutations to you. Be pleased, O Lord of the universe. | wish to know you, first and
foremost of existence, nor do | know what your intent is.

FTara |
HIAISTH NHeAFHITG! ABHEGHe UgT: |
Basiu @t 7 yidsaf=r ¥d ISTRUAT: T=idy Aem: 1| 82-3R I

Sribhagavanuvaca |

Kalo smi lokaksayakrtpravrddho lokansamahartumiha pravrttah |
Rte’pi tvam na bhavisyanti sarve ye'vasthitah pratyanikesu yodhah 1l 11-32|I

Al WEE e
T a1 €1 diheE 90 yehfd €, g3 39 ol 9HS i GHS L o I 21 gRR el
ff S AigT gHH @ €, HIE T o=

Says Bhagawan Krishna:

| am Kala, death of the world, bent upon reducing the world to naught, my intent is to
collect up and finish the world right now to the end. In spite of you, they shall not
survive, all those worriors that stand in battle order in front of you.

TGRS IR AU FoledT T YSea o T |
Tadd e ydia A ya g 1 83-3311

Tasmattvamuttistha yaso labhasva jitva satrin bhunksva rajyam samrddham |
Mayaivaite nihatah purvameva nimittamatram bhava savyasacin |l 11-33 |

Ol 32 @ B, A U HU| I3 I STap FIA TF 1 A0 3 @ W5 W
Ug €| qu o Tt 9 ', @ wew g

Therefore arise and win the honor of victory. Conquer the enemies and gain and
enjoy the celebrative rule. Killed already they are, Sabyasachi, you have only to be
the instrument of the ultimate order.

aIut 7 offe 9 STage 9 Ul aUTEi AYdRe |

1 g Sifg AT TSI JERG ST Y0 JUA 1l 83-3% 1

Dronam ca bhismam ca jayadratham ca karnam tathanyanapi yodhaviran |
Maya hatamstvam jahi ma vyathistha yudhyasva jetasi rane sapatnan |l 11-34 |l
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Drona and Bhishma, and Jayadratha and Karna, and all other warriors, killed they are
already by me, kill them, worry not, fear not, fight, you are the conqueror of the
enemies.

3y 341 |
Udgcdl e e pareierdui: f et |
TPl YT TATE S g Hidid: o || 82-34 i

Sarijaya uvaca |

Etacchrutva vacanam kesavasya krtanjalirvepamanah kiriti |
Namaskrtva bhitya evaha krsnam sagadgadam bhitabhitah pranamya 11 11-35I

g5 9l

HIE & I gI AR, T SISH HUIAN ehe ¥ 39, A+t off 9a+fid, | yod
B, FOT i JUMH Hih dal|

Says Sanjaya:

Having heard these words of Keshava (Krishna), Arjuna, though trembling, folded

his hands, bowed to him and said to Krishna --- though he was still afraid yet happy,
and again bowed to him --- his voice now joyful and happy:

3o 3a |
R gHHR 0 Ui eI dRedd 1 |
RefifRy it fo=n saf~r wd i~y 9 RigasT: 11 8234

Arjuna uvaca |

Sthane hrsikesa tava prakirtya jagatprahrsyatyanurajyate ca |
Raksamsi bhitani diso dravanti sarve namasyanti ca siddhasanghah 11 11-36 |l

3TN diel:
I o Sl € ©, @ Ry, foh 39 MU Hidd ¥ SO Y@ €, 3T Ui ST A
T, g ff W F HRO TR W 9W © ¥, fag 9 MuH TER w E

Says Arjuna:

It is right and true, Hrishikesha, that by virtue of your greatness and glory, the world
rejoices and celebrates your grandeur. The demons, struck by fear and terror, run
about here and there in all directions, and all the hosts of Siddhas bow in homage to
you.

HETA o 7 TR TRITY FEIONSHeHS |
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3wl GaRT ST HER FEEaaR I Il 23-3 I
Kasmdcca te na nameranmahatman gariyase brahmano 'pyadikartre |
Ananta devesa jagannivasa tvamaksaram sadasattatparam yat 11 11-37 ||

3R o MU THERR 1 Y, 3T oL €, sl & f enfeshal €, 9 3= €, AW ¥,
SATd & Feard ®, @1eR ¥, Tq 3R 318d Al ¥ W

And they, O Mahatman, Grand Soul of the universe, greater than Brahma, the
original creator, why should they not do you homage? You are the Infinite,
trannscendent God of gods, ultimate haven and home of the universe, the eternal
imperishable Being as well as Non-being and what is even beyond Being and Non-
being.

A Ga: ToY: RIV-IHS fay W Fad |

IR 3% = IR YT T I fAyHT=aRey 1l 98-3¢

Tvamadidevah purusah purana-tvamasya visvasya param nidhanam |
Vettasi vedyam ca param ca dhama tvaya tatam visvamanantaripa 1 11-38 |l

M Mg 3 &, G €, S & 9o ®, foge ®, o ®, WHY™ €, 3 ®9 €, §d
I 2
You are the Original Eternal God, the primal person, the ultimate home of this

universe, you are the real knower, worthy of being known, the ultimate home, you
pervade this universe and you transcend the universe, the Infinite.

IRIAISHaSUT: TR odfoRd Ufiamey |
TH TS Tgddhd: YAy YAISTT 0 T 1| 2-3%

Vayuryamo ‘gnirvarunah sasankah prajapatistvam prapitamahasca |

Namo namaste'stu sahasrakrtvah punasca bhityo'pi namo namaste 1l 11-391|

IR, 79, 3T, TE01, SEHT, YU Sl 99 £ A 3 & T T Helehdl IR
TR, I8: THERR

You are Vayu, you are Yama, you are Agni, you are Varuna, and you are Chandrama.
You are Prajapati and the great-grandfather of the universe. Homage to you again and
again, O infinite creator and sustainer, doer of the acts of creation. Again and again,
again and again, homage to you.

TH: RIATCY g A% AHIS¥] d 99d Ta 99 |
SAIAralHd I AR gd UMY Tarsiy I@a: 1 32-¥oll

Namah purastadatha prsthataste namo'stu te sarvata eva sarva |

Anantaviryamitavikramastvam sarvam samapnosi tato'si sarvah 11 11-401
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Homage from the front, homage from behind, homage first and last, homage all way,
all master, all time and ultimate, infinite strength and infinite action. You
comprehend all, therefore you are all.

Tafct Tl gy Tgad 3 HWI ¢ Iled B J@fd |
SSIHAT AGHT dd< HAT THIGIIORIA aTfy 11 83-%2 I
Sakheti matva prasabham yaduktam he krsna he yadava he sakheti |

Ajanata mahimanam tavedam maya pramadatpranayena vapi |l 11-41 |

@ GUHH A T, € FW, ® ARd, ¥ G@, IS U HEFT I A SHHT THT e
fea & =R # =@y ¥

Not knowing this greatness and grandeur of yours, feeling that you are just a friend
and companion, whatever | said either because of love or out of fun, or just in
frankness, such as “O Krishna or Yadava or O friend”.

g AT s R fagRTAyeAY |
THISYATTT deaHel T&MHY @HgauaaH 1l 32-%R |

Yaccavahasarthamasatkrto ’si viharasayyasanabhojanesu |

Eko 'thavapyacyuta tatsamaksam tatksamaye tvamahamaprameyam |l 11-42 |

I g o, foRr o, 9i9-98, 95 9y, ohe § A1 §iferdl & §Hey u we fEn @ d
g SIfonmelt, © 3TUHA, &9 Shifsu

Or just by the way of informal behavior, if | crossed the bounds of courtesy and
insulted you at play or when relaxing or at the dinner table in front of you, | feel sorry
and ask for forgiveness, O Lord of Infinity, beyond thought and measure.

TRy e SRR THW Yoy TR |
7 TSP IS AGTASHUFTHIUTT 1l 83-¥3 i

Pitasi lokasya cardcarasya tvamasya pujyasca gururgariyan |

Na tvatsamo'styabhyadhikah kuto'nyo lokatraye'pyapratima-prabhava |l 11-43 1|

MY SRR Sd & fyar €, =9 ¥, ged o €| e 9EHE &g T ¢, 9er df wd
g el o ofaeRt gwe agfad 21

You are the father of the entire world moving or unmoving, greater than the greatest,
and worthy of worship for the world. O Lord of unique power and influence, in all
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the three worlds of Earth, heaven and all space, there is none equal to you, how can
anyone greater be?

THATHU Y01 o1 T @ieHRrHea |
fOde T g9 wg: frg: frararelRy 3a AgH 11 32-¥¥ |l

Tasmatpranamya pranidhaya kayam prasadaye tvamahamisamidyam |

Piteva putrasya sakheva sakhyuh priyah priyayarhasi deva sodhum |l 11-441|

TOfeTy 9Umg ¥, IRR 9, B 39, ® Qo0 % A, S fOd g9 i, g 59 g a6,
o S U R, e AR a1 ®, 99 FuAn e R i)

Therefore, doing homage to you with my head and body all bent in salutation, | beg
of you, Lord of all, worthy of worship, Lord, be pleased to forgive. O Lord, as father
to son, as friend to a friend, is dear and kind, so please forgive, you alone can forgive,
dear for a dear friend.

3rEyyd efidisiRy Tt 43+ 9 iy 7 A |

dcd H G2 4d U TRiTG o SHIaR 1l 83-¥u

Adrstapirvam hrsito'smi drstva bhayena ca pravyathitam mano me |
Tadeva me darsaya deva ripam prasida devesa jagannivasa |l 11-451|

T 98 €, 3MUh] I@H a1 YA Teod weft T geml gufd 2 7 e eIk
Mk €, 3: H g 99, § Saufd, G <9 ®9 fE@E $fR w1 %) wifd wse s

Having seen your cosmic form never seen before, | am beside myself with joy, even
though my mind is still perturbed with fear. Therefore, for that very reason, show me
your divine form as usual. O ultimate home of the world, God of gods, be pleased
and come back do your divine form.

fopdifest e ashewd g1 af a5¢hg ddq |
d-d U Igyor veddTel Ha fayid Il 82-¥& |
Kiritinam gadinam cakrahastam icchami tvam drastumaham tathaiva |

Tenaiva ripena caturbhujena sahasrabaho bhava visvamiirte |l 11-46 |

T oMUkl gee O, TREN, S ®9 § 98 & <@ =Ed gl SE wgde o
@ =T g1 § fovemfd, @ wegerg, 3 w9 § o s

| want to see you the same way, wearing the crown, wielding the mace and chakra in
the hand, O Lord of a thousand hands, universal form, reveal yourself the same four
armed way for me.

S IECIGCIEN
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AT YT qaroe U R RIqHETINT |
qoId A THTe a7 @a-a- = e5gad Il 32-%Lll
Sribhagavanuvaca |

Maya prasannena tavarjunedam ripam param darsitamatmayogat |
Tejomayam visvamanantamadyam yanme tvadanyena na drstapirvam |l 11-47 |l

it TEE ad:
T FH T AT W A 98 W &9 fawe, orfa enfk w9 fe@mn o, gen
afafs 78 w9 fFd &R 7 =& <@

Says Bhagawan Krishna:

Arjuna, | am happy with you, and for that very reason, | reveal this heavenly form of
mine to you. Blazing brilliant it is, universal, infinite, primal, which form no one else
other than you has ever seen.

T AGARNHIA G I fopafi quifd: |
TAEU: T 3 ol T a1 HIUAR Il 23-¥¢ |
Na vedayajiiadhyayanairna danairna ca kriyabhirna tapobhirugraih |

Evamripah sakya aham nrloke drastum tvadanyena kurupravira |l 11-48 |

g T AR, 7 98 AT W, A g9 4, 7 ¥ feaeti 9, 7 3uadl ¥ ¥% fovawu @
oFe R grer tfafe frdl ik @ =& <@ s ek

Neither with Vedic studies, nor with yajnas or charities, nor with rituals, nor with
most austere tapas exercises, can | be seen in the human world by anyone other than
you, best of the Kurus.

T d ST A1 9 fafg il T 0 URAEFACH |
FUqUt: T g dad U FUflE Tu=y | 32-%R |

Ma te vyatha ma ca vimiidhabhavo drstva ripam ghoramidynmamedam |

Vyapetabhih pritamanah punastvam tadeva me riupamidam prapasya |l 11-491|

7 9 H, foqe W ff 7 8 W 39 =GR fovaey 1 @R I hl AN, 7 Kl YHA
I &, IA: W I9®9 HI 4@l

Feel neither perturbed, nor bewildered by seeing this terrible form of mine. Fear not,
be happy at heart. Again see this, the same auspicious form of mine.

REREEIEN
29 AR aaIad] W U GRAMN YI: |
ST = A Y@l U: YrRIagugTa Il 82-uoll
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Sarijaya uvaca |
Ityarjunam vasudevastathoktva svakam riapam darsayamasa bhityah |
Asvasayamasa ca bhitamenam bhiitva punah saumyavapurmahatma |l 11-50 |l

DI P

T TSH, 3q1 e & UYEN HeH, STCHT 0] SEM A 319 i 3T 39 ®9 f@mn
3R fR A= &9 Bl IO I O &9 fi@n ) wqgsdia o i rwea fohan
Says Sanjaya:

Having said this to Arjuna, VVasudeva again revealed his gracious form to him.

Krishna, the Universal Soul, taking on his auspicious form again, gave Arjuna self-
possession and self-confidence, otherwise stricken with fear earlier.

319 3aT |
TS AN ¥ a9 1R SHTe |
SR Ygd: T Ui Ta: 1l 33-Ue I

Arjuna uvaca |

Drstvedam manusam riapam tava saumyam janardana |
Idanimasmi samvrttah sacetah prakrtim gatah |l 11-511|

IR e T el
g SIS, MU 39 9 AT €9 i @R H WG 7T & T SR T9d eih] 1o
gpid & AR eEfar & T gl

Arjuna says to Bhagawan Krishna:
Having seen this human auspicious form of yours, Janardana, | am come back to my
steady self, self-conscious, with my real nature and character recovered.

S cIGCICH
ggaiie ¥U eyaFi a9 |
GaT W FUY 1 GRABIG: Il 2-UR1I

Sribhagavanuvaca |

Sudurdarsamidam ripam drstavanasi yanmama |
Deva apyasya ripasya nityam darsanakanksinah |l 11-52 |

TEM FO aet:
A S FY AN @ A, SHH I 9 B3 ®, Il W I@ &Y Hl @ & faw T
SgH & R

Says Bhagawan Krishna:
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Arjuna, this universal yet difficult form of mine which you have seen is rare,
exceptional. Even the devas are always anxious to see this.

g I quHT 7 g 7 o |
IR Tafdell oo TR | TT 1l 92-U3 i

Naham vedairna tapasda na danena na cejyaya |
Sakya evamvidho drastum drstavanasi mam yatha |l 11-53 |

M T H PRSI TI A ARG, T Y, A9, 3R T a9 9
3@ S Fehall

Neither by Vedas, nor by tapas, nor by charity, nor by Yajna, can I be seen this way,
as you have seen.

AT @941 T SEHATAUISS |

1 & I Tea Ut I URdd 1 83-U¥ |l

Bhaktya tvananyaya sakya ahamevamvidho 'rjiuna |

Jaatum drastum ca tattvena pravestum ca parantapa |l 11-541|

T oA, § dhad o 9fed ¥ 39 T H 3@ S Thal §l T IO, T 3@ ®Y § S
ST |kl §, 3@1 S Hehdl &, 9o ¥ g0 Gereh! el off dad &

Arjuna, only by constant and exclusive bhakti (dedication) can I be this way known,
seen, and joined in reality, O Paramtapa.

Heh Hep=HURH! Hrgerdl: Fgafoict: |

fAdR: TEYdy 7: ¥ Amfa arusa 1 R-uull
Matkarmakrnmatparamo madbhaktah sangavarjitah |
Nirvairah sarvabhiitesu yah sa mameti pandava |l 11-55

g Tied, W W foaw &4 w1, fET 50 9o @, g9 wiEt @ feR e, dudt 97 g9 9
fieleh TH &9 B Gehdl ¢

O Pandava, do all Karma for me, be exclusively and extremely dedicated to me with
no other attachment. One who has no feeling of enmity to any living being, comes to
me and joins me.

154



CHAPTER-12
(i =)

Td gaagadl 3 Yadrd! TduRd |

Y ATHERATH d% & AT Il -2

Arjuna uvaca |

Evam satatayuktd ye bhaktastvam paryupasate |

Ye capyaksaramavyaktam tesam ke yogavittamah 1 12-11|

3TN dia:

S 9 Y WS WS @A ©, S 39 HI SUEA HW B A S W T B ®Y H
39 &} afth @ 7, 370 S T8 & S Argdg w2 S Ghd ©, AU fe! 399
It HE Fhd 2l

Says Arjuna:

Thus, those who are constantly dedicated to you, worshippers who do service to you
exclusively, on the one hand, and, on the other, those who worship and meditate on

the imperishable and the unmanifest, undescribable, Abstract Brahman, which one of
these is closest to you as Yogi?

CICIGCIEN
TR T A 4 g SuRd |
HG1 UG d B gaaad Tdr: 1| -1

Sribhagavanuvaca |

Mayyavesya mano ye mam nityayukta upasate |
Sraddhaya parayopetah te me yuktatama matah |l 12-2 ||

gt e 3 IW

S WY T R oA HR, TS W WY 2 ®Wd € 3R Ag1 Yk W SUH W €,
d W gHaH TIE T

Says Bhagawan:

Those who concentrate their mind on me, and, constantly dedicated, worship me with
unwavering faith, | take them to be closest to me.

Y @eRAfE g TuRd |

IS HeRATaREH Il 8R-3 I
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Ye tvaksaramanirdesyamavyaktam paryupdsate |
Sarvatragamacintyarica kitasthamacalandhruvam |l 12-3 |

S 1eR ATEYE TaaEd B B SUEAT w0 §, S HeATd e ®U, herd 3R
¥ya &9 H G A ...,

And those that worship the immutable imperishable beyond form or indication, the
still center of the universe and yet omnipresent on the move beyond thought....

IhRf=au g9 994GY: |

o UTgaf AHa Faydied I 1| 3R-¥
Sanniyamyendriyagramam sarvatra samabuddhayah |
Te prapnuvanti mameva sarvabhiitahite ratah |l 12-4 |

Al w1 aW wE T LG, T WOE F GO kW €, 9 oFf e @e g &
T 2

Those who control their senses and mind, universally equanimous, busy doing good
to all living beings, they too join me.

FARNS RIS AT |

3ferrdr fg g dgafgRard Il -yl

Kleso 'dhikatarastesamavyaktasaktacetasam |

Avyakta hi gatirduhkham dehavadbhiravapyate 11 12-51

S ereed ®9 A o oM A SUE hidl €, STl HD HISAE YT Bl T,
Fiifeh U 7T & fau R &1 2 e 2

The effort of those, who meditate and concentrate their mind on the unmanifest, is
longer and more difficult, because the unmanifest destination is harder to reach for
those who exist in the body.

Y a0 HHTO TR IO TR |

39 IR Hf era= SURId Il 8R-&

Ye tu sarvani karmani mayi samnyasya matparah |
Ananyenaiva yogena mam dhyayanta upasate |1 12-6 |l

S oft HereRl i g Wi, Feem e @ O € ' W €, S 3 Wi @ uY e

FT 2.

Of course those who are dedicated to me and surrender all their karmas to me with
exclusive loyalty in thought and action, and meditate on me only.
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AYTE Tl JIHARENRIA |
T AferTers FarafRdaeaary Il RR-wli

Tesamaham samuddharta myrtyusamsarasagarat |
Bhavami naciratpartha mayyavesitacetasam 1l 12-7 |l

T IR IFR HN &, STh! HOR WK % UR HI A1 &, Fih o T R W F
I B B
| am their savior from the dynamic world of mortality. | deliver them from the world

of mortality in no time because, O Partha, their mind and consciousness is dedicated
to me.

Tq 04 31ed Af §fg Fa=m |
R 72T o Sed 7 9E: 1l RR-¢ ||

Mayyeva mana adhatsva mayi buddhim nivesaya |
Nivasisyasi mayyeva ata urdhvam na samsayah 1l 12-8 |

g3 H & W Rl e, gfg i W § e w0, 99 q g few s 36w
UTETd g e His IR ARl

Therefore concentrate your mind on me, dedicate your thoughts and intelligence to
me. You will then live in me and thereafter there will be no doubt or question.

31 Fort e =1 Ry afd fRRY |
SN dal TferesTed o= Il Q-] I

Atha cittam samadhatum na saknosi mayi sthiram |

Abhyasayogena tato mamicchaptum dhananijaya |l 12-91|

I g1 § fod &l 7 W TRl @, § O, AAE 9, A ", T aWS| G U
¥ i T=WT

And if you are not able to concentrate your mind on me without disturbance, you will
be able to do so by practice. Therefore, O Dhananjaya, try to follow me, with all your
will.

IR STIHYTS R ABHIRHAT 1T |
Al HAI Fa-aGHATIRT 1l 3R-201I

Abhyase'pyasamartho'si matkarmaparamo bhava 1

Madarthamapi karmani kurvansiddhimavapsyasi 12-10
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And even if you are not able to follow me in practice, then whatever you do as your
karma, dedicate that to me. Doing all your karma for me, thereby also you will come
to success.

a{araafrcmaa‘rsﬁ[ Sy HINTEIS: |
JAdHHB AN dd: $o garear Il -2l
Athaitadapyasakto ’si kartum madyogamasritah |

Sarvakarmaphalatyagam tatah kuru yatatmavan H12-11 /]

afE &0 ot g@ 7 99 Geh! q WU A ik WA g i ACH W A hT AW B

And if you are unable to do even that with dedication to me, then surrender the fruit
of your karma to me with your mind and senses under the control of your atman.

I fg IAAIRITSIITTGA fafrsd |
HHTH HP AANRAN TS TIRARH 1l R-2R

Sreyo hi jianamabhyasajjiianaddhyanam visisyate |

Dhyanatkarmaphalatyagastyagacchantiranantaram H12-12

FE Y IE AL B THE W E A4S 2 H 9 FH Bl O A% ©, FH HA @
% Uvad wifd & wfd ©)

Jnana (knowledge) is better than abhyasa (practice), and dhyana (meditation) is better
than knowledge. Better than dhyana is the surrender of the fruit of your karma to me
because lasting peace follows from the surrender of the fruit of action to me.

GV FAYdH! 7: IO TT T |

i FREgR: THgEgE: &t 1 -23 |l

Advesta sarvabhutanam maitrah karuna eva ca |

Nirmamo nirahankarah samaduhkhasukhah ksami I/ 12-13 //

Ta WO ¥ g9 7 S e, Al {53, A6, g9 ded, STEHR 7 L 9,
g@-3:@ ¥ T 99M &HEM T
The man who is free from jealousy toward all things and people, who is universally

friendly, who is compassionate toward all, who is free from attachment, free from
pride, undisturbed in pleasure and pain, the man who forgives.

I=gy: gad AT JdTel Eya: |
Hogerl: 9 | fO: 11 9R-2% I
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Santustah satatam yogt yatatma drdhaniscayah 1
Mayyarpitamanobuddhiryo madbhaktah sa me priyah H12-14

9 YR e, @R s, 79 qfg i 3T 99 & arell, ¢ Me=agad, 71 gfg
! WA FHUd, B0 9k TE A g9 @ 2l

Who is equally happy in all situations, who is a dedicated yogi with self-control and
strong determination, one who has surrendered his mind and intelligence to me with
perfect dedication, that is dear to me.

JETAIfgoId Wleh! dlebTaligeld o T: |

S YA @ T I A g 1 -4l

Yasmannodvijate loko lokannodvijate ca yah
Harsamarsabhayodvegairmukto yah sa ca me priyah N 12-15//

S T T R B, TR 1 e wan S gy, omd, 99, 3g7 ¥ g €, o
T @ 2

He that does not disturb or agitate the world and whom the world does not disturb or
agitate, the man who is free from joy and excitation, anger, fear and passion, that is
dear to me.

308 QRIS ISR TdeTY: |
FARBORATT I Fgad: T 8 T’ 11 825

Anapeksah sucirdaksa udasino gatavyathah 1
Sarvarambhaparityagt yo madbhaktah sa me priyah 1 12-16 /f

S 3TdeT X B, TES €, <& €, S €, e ', S fRE o &l i & whar &

SITEH & T, T 9 A9 @ e

One who is free from expectation, who is clean and pure, expert (competent),
undisturbed, above trouble, free from the pride of being doer, and dedicated to me,
that man is dear to me.

gl = g&fd = gi¥ = =M= 7 Hrggid |
URIHIRATT Hidaq=a: I 3 0 11 g%l

Yo na hrsyati na dvesti na socati na kanksati /
Subhasubhaparityagt bhaktimanyah sa me privah #12-17 If

S G 21, T g i, |7 Yk hdl, T S0 hidl, S qY YW &t ¢, e’
fo=r 21

159



One who does not feel excited with joy, nor is he disturbed with jealousy, nor with
worry nor with joy, one who is above excitement with good or bad, who is great but
in dedication to me, that is dear to me.

T RN 9 T 9 a1 A |

MAORREE:AY I9: Fgfaafsia: I 3R-¢ I

Samah satrau ca mitre ca tatha manapamanayoh 1
Sitosnasukhaduhkhesu samah sangavivarjitah I 12-18 /f

S 9 3R i <A % ufd SEE B, 9 erqHH o gHE ®1 v SWI, gE-gi@ S o
T 7, oET €, g9 T @

He that is equanimous with friend and foe, in honor or dishonor, heat or cold,
pleasure or pain, and undisturbed and above attachment.

TR fTH APl o St |
3ffrara: FRRAfAfaTd= o =R: 11 3R-2R1

Tulyanindastutirmaunt santusto yena kenacit 1
Aniketah sthiramatirbhaktimanme priyo narah 12-19 //

foren forg i wgfa <91 99M €, 91 €, 8 YR § HqW €, W T § W gl ©,
feer gfg ®, 7w fim |

Appreciation and praise, depreciation and criticism is equal to him, silence is good,
satisfied and happy is he anyway. No ambition for a palace, steady in thought and
intelligence, all dedication, such a man is dear to me.

Y g YRarie guied oguNd |
YT HORHT HadRa St | U 11 -0l
Ye tu dharmyamytamidam yathoktam paryupasate 1

Sraddadhana matparama bhaktaste'tiva me privah #12-20 /f

S U Tgd S HEl €, SEHh! SUEAl hid §, AgEM ¢, 98 q3 3Td 9 B

They who love and with heart and soul, accept and honor these immortal words of
Dharma with faith and dedication, who are dedicated to me, they are very very dear
to me.
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